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As early as the year 1957, Dr. G. P. Majumder, M. Sc, B. L., Ph. D,,
F.N. I, F. A Sc, F.B.S., for sometime Natural History Secretary
(Biology) of the Asiatic Society, undertook an edition and translation
of this important Sanskrit text on agricultural pursuits cntitled Kpsi-
Parasara, in collaboration with Dr. Sures Chandra Banerji, M. A.,
D. Phil.

The manuscript was made ready and sent to the press towards the
close of the same year. It is regretted that due to unavoidable
circumstances it took ncarly three years in getting the book through the
press.

In placing the work before the world of scholars the Socicty expresses
profound gricf at the sad and untimely death of Dr. Majumdar which
occurred on November 21, 1959, He was one of the foremost Indian
Botanists and we all deeply mourn his loss.

The collaboration between an eminent Botanist of the calibre of Dr.
Majumdar and a reputed Sanskritist like Dr. Banerje in bringing out
the text and translantion of this important agricultural trcatisc is
expected naturally to enhance the value of the work. It is for the
scholars to say whether this natural expectation has been fulfilled.

S. K. Suraswaty
General Sccretary
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FOREWORD

It is hardly necessary to write a foreword to a work the interest
of which speaks for itself. In an agriculeural country like India one
would expect to find a good number of old works bearing upon agei-
culture or agricultural operations; bue it is surprising that such
Sanskrit works are not numerous. The present* work, small as it is,
is one of three or four such treatises which are known to exist; and it
is a happy idea to edit it critically from available manuscripts and
make it readily accessible to those who are interested in the
subject.

The present edition is based upon the collation of three manuscripts
obtained from different sources and a printed edition ; and all
important variants to the text-reading are faithfully recorded. Ie is
noteworthy that two of these manuscripts are in Bengali characters,
while the printed edition and the remaining manuscript in Devandgari
are based apparently on Bengali originals. This is a point in favour
of the editors’ suggestion of the probable Bengal provenance of the
work.

Although associated with the name of a sage of hoary antiquity,
one must confess to a doubt with regard to the rather carly date
(11th century A.D.) claimed for the present work. Even if systema-
tic, the work is not exhaustive ; and it has all the appearance of a
compilation. It is possible that it absorbs a great deal from a floating
teaditional literature which is now lost. The fact that some of its
verses are ascribed by Raghunandana to some other authors would
pethaps point to the same direction. There is much again in this
work which finds an echo in the innumerable agricultural proverbs
which are to be found in the various languages of India, and which in
Bengali are seen in the apocryphal collection which goes by the name
of Khana. These proverbs crystallise the scattered experience of ages
within the limits of cryptic but wise utterances. The editors have
rightly drawn attention to some parallelisms to be found in the sayings
of Khani. I feel I am not entitled to express an opinion on the
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technical matter contained in the present work; but from what it
says about meteorological forecasts of rainfall, about omens and
portents, about auspicious time for sowing and similar topics, which
preponderate, it seems to me that the work is more like a Sanskrit
version of the collective weather-wisdom of the popular vernacular
proverbs,

It is difficulc for this, among other reasons, to fix an absolute date
from an examination of its contents. But the work appears to contain
much that is old, and will, therefore, appeal to those who are interested

in this subject of never failing interest.

S. K. DEe



PREFACE

Agriculture has been playing a vital réle in the economy of India
ever since the dawn of Aryan civilisation, as is evidenced by count-
less references to it scattered in various works starting with the
Rgveda, It is, therefore, natural to expect specialized works on this
subject.  Curiously, however, the Krsi-parasara is the only work in
Sanskric, known hitherto, devoted exclusively to the different agricul-
tural operations ; this fact alone underlines the importance ‘and
interest of this work.

The work, entitled Krsi-Sasana, i1s nothing but a compilation of
passages, referring to agriculeure, culled from different sources. The
anonymous MS. No. 5276, called Krsi-fastra (Appendix), in the
Govt. Oriental MSS. Library,! Madras, is of no practical value or
interest dealing as it does only with the time suitable for some of the
items of agriculeural operations; the modest object of the work is
indicated in the second verse where the author promises to set forth
the time for agriculcural operations (samayam krsi-karmanab)

Despite the great interest and importance of the Krsi-parasara, it
has not yet received as much attention of scholars as it deserves.  The
Vangavisi edition of the work, printed forty years ago, has long been
out of print, Morcover, being presumably based on a single MS.,
it does not note the variant readings excepting onc or two which might
be marginally noted in the MS. at the dispasal of the editor, and
suffers from lapses, grammatical and otherwise.

The Bengali translation, accompanying the text in the said edicion,
and the English translation by S.P.Roy Choudhuri, based on the
printed text, are necessarily defective. It is with a view to constitus
ting the text, as accurately as practicable, that the present critical
cdition has been undertaken. The texe, presented here, is based on a

1 Triennial Cataloguc of MSS. 1925-26 to 1927-28. Vol, VI, Part 1
Sanskrit (1935), pp. 7277-78. R. No. 5276, foll. 16, Datc and authorship
unknown.
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collation of as many MSS. as could be procured and also of th
printed text.

The help that has been derived from the previous workers in the
field has been acknowledged in proper places. Any suggestior
regarding the improvement of the wotk or any new informatior
regarding the subject will be gratefully received, and actempts will be
made to improve the work in that light if and when another edition is
brought out.

The editors express their grateful thanks to Dr. S. K. De for
the Foreword.



INTRODUCTION!

Title of the work

The work, as we find it in the present edition, opens with a verse
telling us that sage Parisara is relating Kysi-karma-vivecanam. This
word appears to have been used only to denote agricultural operations
in general, and not to indicate the name of the work. The colophon
of our text names it as Krsi-parasara, and agrees with MS. D? in this
respect.  According to the colophon of the printed text, the ttle of
the work is Krsi-samgraba, while it has been named Krsi-paddbati in
the lndia Office MS., and Krsi-tantra by Jogesh Chandra Roy in  his
Ancient Indian Life (p. 30).

Authorship and date

Both the title of the work and its colophon associate the name of
Parasara with 1t. There are many proofs of its ligh antiquity. In
the first place, the versification throughout the work tends to prove
that it belongs to a period anterior to the rise of the Nibandha litera-
ture which dates back approximately to the eleventh century A. D.,
1f not carlier. Nonc of the well-known Smrti-digests or Nibandhas is
written in verse though, of course, there are innumerable verses cited
from various authorities. Again, the author of the present work cites
only two authorities, viz., Manu and Girgya, contrary to the usual
practice of Nibandha-kiras whose works abound in quotations not
merely from earlier works but also from contemporary ones. This is a
singular feature which makes it probable that the work was composed
before the rise of the Nibandhas. It may also be noted that the work
is written in a fashion which is rarcly met with in the Indian licerature
after the eighth century A.D., since when the attention of the Indian
scholars has mainly been directed towards the exposition of the recogni-

1t For adetailed account of the work, its authorship, date, contents, ctc,
Sce S, C. Benerji in ABORI. Vol. XXXVI, 1955,
2 See under description of the MS,
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sed Smrti texts and to the preparation of digests and commentaries in
the various branches of learning by reconciling divergent views and by
giving the author’s own conclusions. Hence, it will not, pcrbaps.“bc
absolutely unreasonable to suggest a period earlier than the eighth
century when the work might have come into being, i.c. in the period
during which the original Dharma-§astras were yet being composed.
The reference to Gargya in the work does not help us materially in
fixing its date, because the date of Gargya himself is as yet uncertain.

A good deal of difficulty arises from the name ‘Parafara.” If he
be the same person as mentioned by Yijfavalkya in the list of tradi-
tional authors of Dharma$astra, the work then must be earlier than
Yajaavalkya, and should be placed between 100 and 600 A. D. The
work contains a citation of Parafara as an authority—a fact which
tends to prove the author to have been different from the well-known
author of the Dharmasastra.  But, the practice of the author refetring
to himselt in the third person is not uncommon in Sanskrit literature.®
Whoever this Paraara may be, and whatever his date, the name is
certainly very old.

Here a question naturally arises as to whether the author of the
Kysi-paraiara can be the same as the author of the well-known
Parasara-smyti which is regarded as the highest authority in the Kali
Age. While there are no external evidences on the matter, the internal
evidences fail to prove anything conclusively. If both the Parasaras are
regatded as identical, it becomes difficult to account for the com-
plete absence of verses from the Krsi-pardsara or of any reference to it
in the portion of the Pardiara-smrti dealing with agriculeure, It is
idle to argue that the Smrti only incidentally refers to agriculeure, and
that the lack of reference to the Kiygi-parasara is merely accidental;
because, the Smrti devotes no less than about a dozen verses to this
particular topic. Ou the other hand, it also scems a bit strange that
the author of the Krsi-paraiara docs not refer to the chapters on agri-
culture contained in his own Smrti work. Moreover, while the Smrti
dwells at length on the question of castes in relation to agriculeure,

3 Ct prayena acaryinar iyam iaili yat svabbiprayamapi paropadeiamiva

varnayanti—Kaullika under Manu L. 4 (N, S. P, cd.)
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the Krsi-parasara appeats to be scrupulously silent on this point, Had
the author of the latter been also the composer of the Smrei
work, he could have hardly resisted the temptation of putting ina word
or two on the caste-duties on which Manu and other authoritative
Smrti works have given their definite opinion, and of which he him-
sclf has spoken a good deal in his own work. An evidence against
the alleged identity of the two works is to be found in the difference
between the rules, provided by the two, about the particular kinds of
bulls to be rejected for the purpose of cultivation. According to the
Smrti, the bulls of the following descriptions are to be avoided.*

(1) hbinanga (deformed)

(2) vyadhita (discased)

(3) Aliva (impotent)

(4) ksudbsta (bungry)

(5) trsita (thicsty)

(6) $ranta (fatigued)

But, as shown below, the Krsi-parisara does not mention many
of these kinds while adding many new descriptions. The Krsi-paraiara
lays parcicular stress on the colour of the animals, while the other
work 1s silent on this point. Had the works been of the same author,
we could not have expected such a difference of views.

One point is, however, significant.  Though, in the Smrti,
Parasara, in accordance with traditional ideas, has prescribed agricul-
ture for non-Brahmanas, yet he does not seem to be very keen about
making the rule rigid in consideration of the importance of agricul-
ture in daily life. Asa macter of fact, Parasara allows agriculeure
to Brahmanas only under certain restrictions about the number of
bulls to be employed by them ; and certain atonements are to be
undergone by them to wash off the sin of ploughing. This acticude
of the author, which is not one of condemnation, may be supposed,
though on very shaky grounds, to explain the complete absence of
any reference to castes in the Krsi-paraiara. It may as well be chac
the purely secular nature of the work on agriculture did noc afford

4  Page 89 of the Paribara-smrti, Fasc. 1, Ed. Dharmadhikiri, Benares,
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any scope for the inclusion of the duties of castes. Hence, the
identity of the authors of the two works may be possible. Among
the minor points of agreement between the two, the number of bulls
to be yoked together for cultivation deserves mention. In this res-
pect, the striking similarity of the verses, found in the two, leads one
to consider them to be of the same hand.® For the reasons, stated
above, we cannot form any definite opinion about the identity of the
authors of the Parzsara-smrti anl the Krsi-parisara, Some of the
verses, found in the Krsi-paraiara, are ascribed by Raghunandana to
different authors—a fact which seems to throw some light on the
date of the author of the Krgi-parafara. Some of these verses are
ateributed o the Rajamartanda and others to Varaha, From certain
literary evidences, P. V. Kane, in his History of Dhbarmasastra (Vol.
I, p. 276), establishes that the Rajamartanda was a book by King
Bhoja of Dhara. Certain fairly reliable evidences lead the same scho-
lar to conclude that the date ot Bhoja must have been between 1000-
1055 A.D. From the references to these authors by Raghunandana,
one cannot come to any conclusion as the borrowing might have been
from these authors by that of the Krsi-paradara or vice versa,
or both might have drawn upon a common soutce. If the
author of the Krsi-parisara be supposed to be the borrower, he
must have lived at least towards the end of the 11¢th century A. D.
Had the borrowing been in the other way, the author may be reaso-
nably supposed to have lived ac least half a century before the rise of
Bhoja, i. e. about the middle of the 1oth century A. D. Whoever
the borrower, as one of them must have been, one may, from these
data, safely place the author of the Krsi-parasara in the period between
950-1100 A.D., a date which is certainly very old.

Inspite of many legendary accounts of Varihamihira,® it has now
been ascertained beyond doubt that he was a historical figure, and
that he is one of the greatest authorities in Indian astronomical

5 halam-asia-gavam proktarn sadgavarn madbyamar smrtam |
caturgavamh nriamsanar dvigavam vrsa-ghatinam| |
6 For details, sec Viivakosa and Amader [yotsi O Iyotisa by Jogesh
Ch, Roy, Calcutta, Saka 1825,
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sciences. Though there is some divergence of views among different
scholars regarding his exact date, yet there scems to be a consensus
of their opinions in placing him sometime between the 5th and the
6th century A. D. Even if the author of the Krsi-pariiara be supposed
to be the borrower in this case, the above may be the upper limit of
his date.  Conversely, if Variha be the borrower, the date of our
author must be placed in the early centuries of the Christian era. That
Varihamihira knew a ParaSara as an authority on Astronomy as well
as on"cattle-science is borne out by numerous prosc quotations attri-
buted to Parisara in the Brhatsambita, and in verse 1, ch. 617 of the
same work.,  Thus, inspite of the lack of conclusive evidence, we may
say that the author was perhaps carlier than the 6th century A.D., and,
by no means, later than the t1th. Jogesh Chandra Roy would,
however, place Pirasara’s work on agriculture between the 6¢th and the

8th Century A.D. (p. 30).

Provenance of the work

If it is difficule to determine the date of the author of this work,
it is no less so to ascertain exactly the part of the country to which he
belonged.  Here also we bave no other alternative but to hazard a few
conjectures from the nature of the author’s treatment of the subject,
from his language and also from certain customs and superstitions to
which he incidentally refers. The first thing that strikes the reader
is the mention of the bull as the only means of cultivation. It should
be carcfully noted that though various animals, as buffaloes, horses, etc,
were used in ancient times and arc being used even to-day in differ-
ent parts of India for purposes of cultivation, yet the author mentions
bulls as the only means. It may be pointed out that, now-a-days,
in the major part of Bengal, only bulls are used for this purpose.
This seems to hint at the Bengali provenance of the book. This
argument, however, loses much of its cogency when we consider
that, even in Rgvedic times, bulls are mentioned in connection with
agriculture oftencr than other animals. Among the agricultural imple-
ments is mentioned the **madika’’ (or ‘maia’ =ladder), a word which

7 CH. pardiarab praba Urbadrathiya golaksmanam.,
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is not to be found in the standard lexicons of the Sanskrit language,
thus indicating that it is probably a deSilabda or provincial term.
Its equivalent, used in Bengal, is “mai” which-is philologically a
very easy step (madika=maia=>mai), because the softening of these
medial consonants is a well-known feature of the Prakrta language
(cf. agatam=daam in Maharastri Pke). The word ‘“paccanika”
or ““prajanika” (goad) has a direct derivative in Bengal in the word
“pacan’ or *‘pajan’. Another such Prakrtism in the work is very
significant.  The term  ““kattanam’ (derived from Ske. kartanam),
meaning the cutting of paddy sprouts, used in the book, has the
Bengali equivalent “katan”’ which is chicfly used in some pares of
Bengal in the same sense. The lutter scems only to be a derivative
of the former.

The customs of marking the cows with heated iron and of cutting
the hairs of their bodies and tails, which are mentioned by the author,
are still to be found in most of the interior districts of Bengal, and the
practices have the same significance even to-day. Again, the practice
of selling or, otherwise parting with, cowdung on Saturday and Tues-
day (v.95), which is condemned in the work, is reprehensible even in
the present-day Bengal.

The most remarkable feature of the book is that it considers
agriculture as depending merely on rainfall (vrsti-mala krsib sarva), and
all forms of irrigation, resorted to in the areas of scanty rainfall, are
conspicuous by their non-mention in the book. It can, by no means,
be argued that the methods of artificially watering the paddy felds
were unknown in ancient India, because, the Rgveda, the ecarliest
Indo-Aryan work, and the Arthasastra of Kautilya, a fairly old book,
mention quite a number of methods. The Swkraniti, also an ancient
work on politics, refers to irrigation by means of tanks, wells and
canals.® This scems to suggest that the Kri-parasara described the
conditions of Bengal, or, at least of the rice-producing areas of
Northern India enjoying plenty of rainfall. It should not, however, be
lefe unnoticed that the seasons, prescribed by the author for different

8 See The Positive Background of Hindw Sociology, by B. K. Sarkar, €
Allahabad. 1914,
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kinds of the cultivator’s duties at different stages of the growth of
paddy, correspond almost literally with the actual practices prevalent
in modern Bengal. The above facts tend to suggest that the book
originated in Nocthern India, if not in Bengal,® though we cannot
prove anything conclusivcly. This does not, however, necessarily mean
that the author was an inhabitant of this part of the country,

Style and Language

Written throughout in verse, excepting a few mantras in prose, the
book is very easy and affords a pleasant reading. Even if the book be
held as a compilation, a supposition which is based on Raghunandana’s
ascription of certain of its verses to other works like the Rijamartanda,
yet, as a compilation, it has some outstanding features which at once
distinguish it from the later prose compilations or digests. It has
nothing of the needless and confusing claboration indulged in by
later writers, and its language is simple, its style charming. The

9 That ficlds were extensively cultivated in Northern India, particularly,
in the region now called Bengal, and many crops, especially paddy, were largely
grown from very carly times is amply borne out inter alia by the following
literary references:

(1) Mauryan Brihmi Inscription of Mahisthin (2nd. cent, B. C.)—the
inscription records the grant of paddy to people.

(2) Raghuvamia of Kalidasa (c. 5th. cent, A,D.)—I1V, 37 (wtkbataprati-
ropitah kalamah hints at transplantation of paddy plants).

(3) Hiuen Tsang’s account (vide Beal’s Buddhist Records, 1I, 7th cent.
A,D.): p. 194—"the soil is flat and loamy, and rich in all kinds of
grain-produce”; p. 199.—“it is regularly cultivated, and is rich in
crops”; p, 200—"it is regularly cultivated,”

(4) Ramacarita of Sandhyakaranandin (11th, cent, A.D.)=IIL, 17 refers
to various kinds of paldy as the staple crop in parts of Bengal (cf.
babudbanya-rija-sambati-sambhavita-kamyaripaya laksmya ctc.).

(5) Anulii Copper-plate of Laksmanasena (1179-1206 A.D.},—V. 10—
ksetrangha-punyavalisalislaghya etc. Inscriptions of Bengal. Mazum-
dar, I1L. p. 85.

(6) Edilpur Copper-plate of Kefavasena ( Accession 1225 A.D. )—
V. 24—"These villages had smooth ficlds, growing excellent paddy.”
1bid. p. 129.
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author directly and clearly sets forth his views without entering into
any recondite discussions of conflicting views which bewilder the
readers of the later prose compilations. The book, however, cannot
justly be regarded as a compilation though Raghunandana’s ascription
of some of its verses to other authors may giverise tosuch an inference.
When we find Parasara acknowledging the use of verses from Gargya,
and making such references as ‘anye munayab’, there cannot be any
conceivable reason why he should have chosen to incorporate, without
acknowledgment, the particular verses ascribed by Raghunandana to
others, This is not the usual practice among the compilers who are,
in a majority of cases, above the suspicion of plagiarism. The borrow-
ing, if at all, might have been the other way about, or, both might
have drawn upon a common source. Hence, no final verdict can be
pronounced on the nature of Parasara’s work which may or may not
have been a compilation.

Poctical merits of the author

The verses of the Kysi-parisara are mostly written in what is
commonly known as the $loka mctre with occasional use of the metres
Indravajra, Upajati and Malini, This variety of metres, in such a
short space, speaks eloquently of the poetic merits of the author.

Contents of the work'®

It opens with an culogy of the author and of agriculeure. Rice is
then cloquently extolled as the principal source of strength and
domestic happiness (v.v. 5-7). The influence of planets on agriculcure
and rainfall is dwele upon in some detail.  Then the clouds have been
divided into four types, viz., Avarta, Samvarta, Puskara and Drona,
and the effect of ecach is described (v.v. 24-25). Next we find
detailed and interesting methods of ascertaining the annual rainfall;
the practical value of such meteorological forecasts has, of course, got
to be tested.  These are followed by an enumeration of the indications
of immediate rainfall, such as, the rising of ants from their holes with

10 For details, sec ABORI, 1955 (pp. 8-27). Here a rapid reésumé only ¢
iy given,
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eggs, sudden croaking of frogs,'* etc. as well as a statement of
particular positions of the sun, the moon and the planets affecting
rainfall,

Supervision of agriculture has been emphasised as indispensable
for ensuring a good return, and, in this matter, no proxy is allowed
whatsoever (v.v, 81-85)'%.  Bulls are an essential element in  agricul-
tural operations; as such, great care of, and humane treatment
towards them have been strongly ordained.  Certain rites, e.g., those
to be performed in Laguda-pratipat in the month of Kartika, are
enjoined as they are supposed to be conducive to the health of cattle.
Regarding the number of bulls to be employed, eighe is the best and
two the worst. One, who wishes the constant favour of the Goddess
of wealth, should use ten ploughs. The possession of a single plough
has been most vehemently condemned.

Cowdung as a manure has been highly extolled to the point of
veneration.

The principal agriculeural implements are the hala (plough) and
madika (ladder). isa (pole), ywga (yoke), sthanu (?), niryola (rod),
pasika (rope), addacalla (pin of yoke), faula (?) and paccani: chese are
the eight accessories of the plough. Besides these, there are also
mentioned phala (plough-share), viddbaka (hatrow), yotra (cord) and
rajju (rope). In has been directed that the implements and cheir
accessories should be of prescribed shape and measurement; otherwise,
agricultural operations will be impeded ac every step (v.v. 114-122;

ct. Amarartha-kalpadruma, Vaisyavarga, sl. 37-39).

The author then lays down the effects of the commencement of
ploughing on different days of the weck and lunar days, etc.  The
commencement of ploughing must invariably be preceded by certain

11 Cf. beng dike ghana ghanal

sighra vrsti have jena[|Khanar vacan.
12 Cf, kbate khatay labber gantif

tar ardbek kandbe chaiif |

ghare vase puche bat/

tar ghare ba bbat/ [lbid
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rites in order to ensure safety and bountiful returns. Definite rules,
some of which appear to be superstitious, have been laid down regard-
ing the choice of bulls. Black bulls ate the best, black-and-red ones
tolerable, and the all-white bulls are the worst.

In the next place are given some omens and porterits. For example,
the raising of a tortoise by the plough, in course of ploughing, fore-
bodes the loss of the cultivator’s wife, and the breaking of the plough
portends the death of the master of the land. The bellowing of the
bulls engaged in ploughing, or their licking of their noses (nasa-lidha),
or their voiding dung, however, foretells a bumper crop.

Then we have the author’s suggestions regarding the suitability
of the soil for cultivation in different months, The soil is said to be
like gold in Magha, silver in Phalguna, copper in Caitra, and so on.
Cultivation in the dewy season (bemanta) is held to yield the richest
produce, while, at the advent of the rains (ghanigame), it results in
dire poverty.

Regarding seeds—their collection, preservation and sowing—
detailed rules, which appear to be of great practical value, are laid down
in the work.  All seeds must be collected in Magha or Phalguna.
Alter drying them up in the sun, they should be kept insmall bundles
after separating the husk. Sceds of different classes must never be
mixed up, and the grass particles should be carefully thrown away;
the mixed seeds yield a poor harvest, and grass-particles in them resulc
in the growth of weeds detrimental to paddy. The seeds, closely tied
up, must not be allowed to come in contact with remnants of one's
food, a woman in her monthly impurity, a batren woman, etc, They
become uscless by coming in contact with fire, smoke, rain-water
and fish. For the sowing of seeds, Vaisakha's is che best month,
Iyaistha tolerable, Asadba bad, and £2u494 worst (V. V. 159-177).
Of the lunar mansions and lunar days, some are bad for sowing while
others are salutary. For averting damage to crops by locusts (falabba)
and rats, one should avoid sowing seeds on Saturdays and Tuesdays

13 CL. vailahber pratbam jale/,
ain dbin dugun pbale/| Kbandr vacan,
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respectively. Sowing of seeds in Ambuvaci, when the earth is supposed
to be unclean, is said to be dangerous.  After the sowing is over, the
cultivator must level the field with the madika (=ladder; the mai*t of
present-day Bengal) ; otherwise the growth of the plants becomes uneven
(v. 184). This part of the operations also, like the others, must be
accompanied by certain religious practices. To seedlings for transplan-
tation, the same prohibitions or recommendations concerning the days of
the week, lunar days and lunar mansions, etc. as in the case of seeds,
are also applicable. Suci (=]yaistha or Asidha, according to some, and
the hot season in general, according to others) is the best time for sowing
seeds for transplantation'® (v. 171).  While seeds are free from defects
(dosa-nirmukta), seedlings may be besct with diseases (sagada). So, care
must be taken to choose the right type of seedlings and those of
mature growth must be avoided. Seedlings, transplanted in Srivana,
should be one cubit apart from one another, in Bhadra half a cubir,
and in Ajvina they should be four fingers apart (v. 187). Kopana is
forbidden in low lands. (v. 190).

For kattana or weeding out, and levelling the field after the seeds
have sprouted up, the months of Asidba and Srivana are the most
suitable.'®  Preservation of water in the ficld is an essential thing.

In Bbadra, an outlet for water should be made in the field in such
a manner as would relcase the excess water; only as much water as is
necessary for dipping the roots of plants should be allowed to femain

in the ficld. (v. 195).

14 According to Dr. Dc, mai in cultivation does not signify ladder, It is a
kind of appliance which is cmlpoyed in making the hard soil powdcered to dust.
S. K. De, Bangla-Pravad, Calcutta, 1359 B.S., p. 500, No. 4959,

15 Sravaner pur, bbadrer vara/,

roo er madbye yata para//

vaisakbi vona, asadbi.roya/

jayga na hay dban thoya|[ Khanir vacan.
16 dsidbe kadin namke|

Sravane kadin dbanke/|

bbadre kidan siske|

afvine kadan kiske/| 1bid,
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In this part of the work, there are some incantations, with the
invocation of the assistance of Rima and Hanumat, calculated to ward
off all insects and pests causing harm to crops.

Nala-ropana forms an important part of the cultivator’s work. It
consists in the fixing, at the prescribed time, of the plant, called nala
(teed), with leaves at the north-cast corner of the field. This is to be
accompanied by the worship of the paddy plants.

This nala is supposed to avert all evils to paddy (v.v. 200-207).
It is interesting to note that the practice of fixing poles of various
designs in the ficlds in order to scare away mischievous birds and
beasts still prevails in Bengal.

Before harvesting the crops, the owner of the paddy field must
observe the rite called musti-grabana on an auspicious day in the
month of Agrabayana. This consists of cutting, along with a religious
rite, of two and half mustis or handfuls of paddy plants and carrying
them to his house and placing them in the prescribed manner

(v.v. 208-215).

Medbi-ropana is another very important part of the business of
the owner of the paddy-field. This consists in fixing a medhil” (= post)
made of a prescribed tree in the marga'® on an auspicious day in Agra-
bayana (v.v. 216-222).

The ceremony, called Pusya-yatra, to be performed in Pausa near
the ficld, should be performed when the harvesting is not yet over. In
this ceremony, there should be the worship of Indra and a sumptuous
feast with the kinsmen of the owner, consisting of various delicacies
kept on banana leaves (kadali-dals), the principal item being new rice
(navanna). (v.v. 223-238).

The stage, following the harvest, is mardana, or the separating of
the grains from the stalks. Then the grains of paddy should be

17 The exact purpose, served by the medbi, is not clear. In the text it is
merely said to be conducive to the safcty and growth of corns (Sasys-vrddbi—
v. 217; Sasya-swkba-pradib, v. 220). R. Ganguli takes it to mean the post of
the threshing floor round which cattle turn to thresh out the grains (4 griculture
and Agricultmists, p.-65), But this meaning is not warranted by the text.

18  Does it mean the way to the owncr's house from the paddy ficld?
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weighed by standard weights (pramanena tu mapayet) before they are
stored up in the granary on prescribed days. In the granary, onc
should place a piece of paper or any other writing material containing
two incantations, The last thing to be doneis the Laksmipuji
(worship of the Goddess of wecalth) which, therefore, marks the
conclusion of the business of the owner of the paddy-field for the
season.

From the foregoing survey of the contents of the work, we find
that it divides itself into two broad parts, the one being speculative
and the other practical. In the speculative  part, we find various
observations regading the influence of planets and stars on rainfall
and the various agriculeural operations.  One muay legitimately question
the accuracy of these observations which, however, should not be
rejected outright so long as they are not tested by competent persons
in the proper scientific manner. In this part, we may include also the
superstitious ideas, c.g., the touch of a barren woman rendering the
seeds useless, the voiding of dung by a bull engaged in ploughing the
field, foretelling a bumper crop, ectc. The rites and ceremonies,
associated with the various agricultural operations, may lead the modern
agriculturist, with a scientific bent of mind, to brand the work as a
priestly manual adding to the widespread sacerdotalism of ancient
India. But, one must not lose sight of the fact that religious practices
were closely interwoven into the texture of life of the ancient Indians
so that even such practical things as agriculture could not escape che
association of religious rites. The book undoubtedly contains very
valuable instructions regarding the important business of agriculeure ;
these instructions, shorn of the superstitious maceers, the speculacive
astronomical observations and the religious practices, cannot fail to
impress us even to-day. One feels tempted to pose the question—in
this modern age, when the world is proud of various scientific
achievements, what material advance has been made m the macter
of collection, preservation and sowing of sceds, the collection and
transplantation of scedlings, the prescevation of water in the ficld,
ctc. the rules concerning which were laid down in remote antiquity
by the author of the Krsi-parasara? One may bring the charge
of special pleading when it is said that works like the present

THE AS'/7 "~ SCCIETH
CALCUTTA-16.
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one should be an eye-opener to those who decry the study of Sanskeit”
as having no practical utility. But the fact remains that many things
of great scientific value lic buried in Sanskrie, and it is time that we
dived deep into this literacure and rescued the indigenous materials of
national importance from unmerited oblivion and saw the India of
our own in jlc proper perspective.
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DESCRIPTION OF MSS. AND PUBLISHED TEXT

A—Transcript of Dacca University paper MS. No. 4553.
Title : Krsi-parasara,
Characters—Bengali.
Beginning — stafa s gfafig sirstaaagia:
End—aufe 9 ot 394 7@ a=t’ Sqodd |
Colophon—zfa queregfafitfad Frwraam ga% aqEy |
Post-colophon statement—
ufywatags wifad angfaem ) fafear agaa aaafa
gfEr (1) gFt @ wan foar aw T )
Scribe—MaAFT= \
Date—S$aka 1719 ( =C. 1797 A. D.)

B—Vangavasi ed. of the Krsi-Samgraba, Calcutta, 1322 B. S. ( p. p.

1-52 ) Ed. Tarakianta Kavyatirtha, with Bengali translation.

C—Transcript of India Office Ms. No. 1274 a ( H. T. Colebrooke ),
Catalogue No. 3168.
Title : Krsi-paddhati.
Characters : Bengali.
End : =7 agier’ gaat azf )
Colophon : gfa qrragfrrar Ffavgfa: qamm
Scribe : sitpeystgT T |
[ There is another [. O. Ms., Tagore 24, Cat. No, 6475, ot the
following description :—
Characters—Faitly well-written Bengali ; five or six lines
in a page. Size : 1534 x 334" ( Coarse yellow paper ). In
the Cat., we find the following remark under the description
of this MS :—



(iv)

“The MS, is in a deplorable condition of decay and is ‘also
very inaccurate and often illegible”. We, therefore, did not
think it worth while to utilise this MS. ]

D—“Copy of a transcript of a MS. in the Mandlik Section in the
Wadia Library, Fergusson College, Poona. The Mandlik MS.
is itself a copy made on 4th February, 1886, from a Bengali
original in the Sanskrit Pathadila, Calcutta.”” These are the
remarks found on the copy obtained from Bhandarkar Oriental
Research Institute, Poona 4, India,

The post-colophon statement is as follows : —

7% 9% FOHAI GEFATSATAIIRTH JEHfmfaqq 1 g (2) 3o
T Y509 AT ATE AT %ﬁgﬂﬁ g9 5o ZAT.--qATH |

The date of the MS. appears to be 1886 A. D.

[ The original MS. could not be traced in the Govt. Sanskrit
College Library, Calcutta. ]
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gaTata ansre SfvsAEAT)

FrEwt fFarata g@ st i
Tgdgrean fan: meaEr) fago )
AFEAT Te} sl mdATTIAfEE: 1k
TFAT T YA FAT ATUHY Aq ATTR |
geafraal f§ ANdksta sparkwag qafa: 12
gauidcamfngraaay gRar: |

AT ATAA=YT FAERTE NFHGWAT 1))

Lines 1-2 A—w1fa quatcaar gfaftg sfasdaradtm
Fa4 q@ Aaw 3841 saafea aqw@Aifa

e~}

pfy: sfawdfa faddd for gfa..
C gfaaw sfvasifg 3@t 3z for gfa.. o ;
sfrxia@ avag for $T%1,.. 7307 1
3 A =gashy @ & aig X oy aw
B agdzi@a asn #difa U aw: |
C =g ¥ @ marg Afifa 29q a3
4B 7333 for 7ud
D awaad for ar...a:

56 Omitted by A. L 5 B a3 for w, C u% g1 av weat for
wxar... o1, L 6 C amzfi « for qmdza. L6 readby D
thus: wqdRsfy fdfmy ganfehi: g aqufa

7 Awg for Oca, A, C qfwa: for o C afg for dea

D reads the line as g1 @ faraddd syfea:

8 A q for qu, C srdgedq for arig=eda |



Fiyquat:

Fo3 O o g F gau faga afy)
SqaTaEIT @TFETATAT FEATH N4
a1’ SO q ATAAN GATIATIAH |
FargIgeaTE g arHIeta: neil
% & qregEaTd el T [{Aar A )
aeng |99 s BT ge ST 1S
FhrdT FiudaT seqat staa &
fearfimg=isfy geaastatagaarg ua
e T sAafatada g |
afeareda ¥aTer @ TF QETIEH: |1%))
AT T qUTC—
gftqat Fiw: |t gims T Saag)
AW} TaRa Fiowte qETIi kol
I qaETOT Afeei Radg )
AT afeswarie gfearaa A 1R

10

15

i A afz fagfa for fygd afg B, D tanspose %4 = ggd ¥ and
fig afs) Dgad a4 9 for w391 D &g fasfa

ufy for gaq ...af%
2 D uszigeaqifs @gaQsq fgag)
3 B gms, C ung for @igsi 1+ C suga for gald

4 D gt for X7

5 A fg for w1
10 C wsifafq: gfaa 37 for mfvar... a1 D &g: for 71

11 Omitted by A and C.

12 B wfiee for afeqs 1 C, D g for =4
14 B, C @t for wat 1 C gt for uanat 4
15 B gfeel wifv for afemenfyl C waa for mara, amdq for

QN
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#Y TATAGAH— .

23

O O o~ oW

oirs: faragforet et Rrga gfaar g
ATRIE FA KA FIRAT TFAR: 10
frae® 3¥ gfdfeent framaat
Ffudegr |17 MR TR gheawar g
T T Trear gfeaty gleeaar |

gfrdt afaemt gfedar ot s uten
IO STy |atega 73 T

AT AT qTAT AATEY WIERA T 1

Omitted by D,
C qr& g faqg (D we? faqa ) for mrs frafgd 1 D faRar
for fgga
For these lines, A reads :-—
qrEeT FTE fARFEaer Jaagizagidaes |
A T qeal T anfara gawar vala
Before this line, C reads the following: —
qqr 9—
T g wmamt genfyqagagn
aug Agarga qrgamay fFafas: o
In chis line, C fafgar for fawar
A 3f¥: and ®=gr transposed. A fag for 978 |
C, D g for 7t 1 D 1fafg mar a4 for a1, 3041 |
B, C 3 for #3q
A 33t =qifi: for saufizn 1 D adfarmradd for &df.. .4
D reads it thus a=53f3" agard T daaat Ua:
Instead of these lines, B reads: —
gfery aaat I3 =il uar afrsafan
yragifradea fr Qg a7 o



FACKLE LG

afw daaat 93 F7T AT A YL

gt wearfaat gudt’ d'asd ATTY ATAA UL
reagTiriaes fcd Jemy AT |

gfenersy A TAT WEATEAT T AT 1R

desd gaarey g’ fafmeed 5
FATER, TFESAY TAT QeTEAT T AFFA 1<

1 A reads ic thus—reaqmt #31 g4} T daaat fayg:
B reads—afenssX fay, U1 eaqqt 7 AfAt o
2 Breads the line thus-3gsd = azfiza gfusd fefaged
A reads—gad wifad aifc gfaat ma dga: 1 C reads—qad
aifd 3./t FARAINAIY |
3-4 A smal arEfeg QMg @ T
gfeqwsX I A=7: gawen T AfgAr o
[ ‘Manda’ denotes Saturn’ whose influence is des:ribed

below.  Here one naturally expeces the influence of
Mars ].
B aftnwsX s usr adgEar 3 afgar
2599 A g fefanted o
[ The effects, described in the same verse, are self-contradic-
tory. ]
D sniat ar wdzafe’ (affe: 1) uveag @3 91
Nt Aiga: FAAATEA 0
56 A gia werEad’ guft’ Aesd aqanad |
gfeawsy g U agur wdmifaat u
B garX S TN GIUEAT T A |
v farfrda:eda” fesicggaag o
D dgvageail § gifie’ fafameed |
yfewsX g s veand ffAfaa
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wifufriaeds girwmomeng )
aftaast & TAT Q37 ggaat w5t nLo
It e A gAaTETiRE w9 )
TIAT TAE: TATA AT TETASY IRol)
daTaT aragius Gmags 9F T |
R | I I¥ damat g i)
271 Fws M TETIRTat |
agggitws /4 Fldaaoatatn 1xx.

1-2 A Sgs9 gaaa gfas fafanaed
Ffeansy 18 YT ganenfaan fafa o
B ga=X = q& uar a4 wadt agh o
391y a9+ faed gAEafEE wag o
D 3 sadd facd gaar=ggaigas |
g3qa0faN st9: T F%3 871 0
34 A qifiafq: azr gledgsar Ngqwar
afena=x a7 uar adga@r T afzd o
B gar Faws: Fala 06 qUqaq |
gam) q1aafes Qoagg g3 T 0
D yaifiad aa:eda” 1fmagand |
usr e FA afaeasd 7 u
5-6 D afsgifa gmdtst ... o0 vee o (9)
AMA4T T g=q19 YA H3qaL Al v
5 isomitted by B.
6 B afeawsX gat us w3 178QsY: |
B, D usti d7aat wfas for 3% ... ... il
7 B a8t for 138t 1 D saate wufad: for aqag..-ad)
8 A reads—a1 fg 7w =4 & ada afzafig 1 B aqr for aza
D vat gagtaf-agt for fag ... afFafg



L ATELE S
a9 AqrAgag—
TR afgEgS ATTMEATEI |
Rt AT RAFTETEAT TATHRAR UK
ATadTaa d@9a: QR ZI0 09 T |
FETA TS NET ATTATE TATHRA NS 5
TRARA AT dad: qaay AS |
goRt TRT qTR 10 AgFET ALY IR0
A AFBHRAOT:—
mansatEn farnRagtesan |
ATeFE v giats: afwiaan k& 10

1t A omits 5q, and D the entire line.
2 B w# for wwizd, 3% wraagay for 7 ..aq)
A, C sg = for 391287 1
A q? for 111
B satar adifaf for sgalfy aqrasan 1
6 B wiad for araa:, gad for dad: 1
C reads—mfaafieg dadt sad fsa’ aia
C reads—gest o5 AT agaang: o
7-8 Between these lines, C reads—
sraal FEART: dad: Newfaa: |
 gEQsERA QUErAsHEa: o
8 A wqizsaquq | B we smzwfagataag
D omits the line.
9 Cwiwd for 3fegd |
D fiwa (an obvious error) for fdag
9-10 Atributed to Variha by Raghunandana in Jyotistativa (Smrti-
tattva, i. p. 701) with FEEATAfANY waRwTAEAR for (
line g.
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shiquat:

FATHMATER TATEH

g whes STl

7S Ta gRedksd’

Ffea searmTERCER R 1)
FERETEgeThinaTR

SISeS quugta agfea |

#AA ATAA J TTE™

frsea A Ffrwd s IR

WA T qARITATY a4 |

gfiEat agdt anm agr avf arEa: 1xen

1 B, C a7 for qam
3 B gar% & for 77 maz’)
4 A,Dgw g (D 3)sqmmanifa:
5 A oyrd: for ouid
1-6 Actributed by Raghunandana to Variha in [yotistattva
(Smrti-tattva, L. p. 701) with sita for aaeq, ga gy for 7.,
3, gefux gwt aafd agfa for line 6,
7 D agdaawes (the 9, offending the metre, is clearly an error)
for g aqaTET
8 A s for diT
C fasqqtd for faseg #T
D sfrwidgs’ for glred siaq 1
9 C ug for gg, wmtaify for wimafe, D wafaify
1o C qraa for a7 1
9-to Attributed by Raghunandana to Variba in [yotistattva
(Smrti-tateva, 1, p. 701), with euran:eg: for ommata, wmmurty
for wymafy )



sfyruat:

a9 RAvgfoaTm—
@12’ fAgd Atd Fear Qi O |
auemfast ghungly’ smfiemang izon
dhaarenrg g gdanaar:
faata giogifa: ang €@ €< I 1A 5
T§ % qYFURA ATEE RKaEy aa
qatE qred gfteeaus T AR 13’

1 A dqiwa (C diqarety ) for diw, B reads—sig  dimifzmaiaafe-
wauq 1 Before this line, D reads—ai@y fafanfasm sfefifa
gafaaf-ad mizsafaamaq, and C reads as follows: —

Tq qNAFAY
% e gsacefiadfan | wasam: &g aan wsd swfdae
59 1A
1% gy s ghfmiaaia ) sragan: saedd anaan swfan
WAg: 99849 §93) faagmar 1| 33§ g arg: amaran sfaan o
[ FFZIALA
ur% IAMIF 9937 GARAT )
gqafsd fFar@la@agg garsay o
saqgguafiz fagrasiarEas: |
@ &: farqa: H1F R swfdae o

2 A aiggaRd for @1 -gd, dwifzat faddw: for ma.. gu: |
C transposes ¥ Fa |

3 A omits a1

2-3 This verse, with @12 for @1g’, gedw for mEgar, sifasy
for nifg®r’, is actributed to Varaba in  the Iyotistattva
(p- 701)-

5 C frurd for fagld

6 D gisazy for araeg 1

7 A U for Inug i D g for w1
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FT 708 TATRI g TTARTIRAN T |
famar arfat gfe: v gamgtang 1aan
gt yastsansatesd
ﬁaﬂzrﬁgﬁzamrﬁnﬁwm{

5 9 777 9 ARy fad @ o
YT ax FEFT I A 1390
N 7y a7 gf: Fomfeat aqr w¥m)
agTAt aaR wTfy TIfRge a¥=EY W)
777 TR ¥ o5 A Aargd ad)

10 AqrgaT aftat T WA AT AT 1350

Aagirranny afy atfa arew: )

a7 |ER ATfE afesn gad wgt 12|
w9 ATTgfewT—

aToen faagasat giat A )

I5 AT HIAEA 9 FETEEIIY: 1<

1 A, C zazqaiwig for zu...3
2 C 31 g for fagar 1 A fad qaifed for aw-.-fag
B z=g1 ard fzaifag for war...faqg)
3 A, Cagt for qast 1+ D—portion after q¥ corrupt.
4 A afa for gia ) C egifa arsufzafaardt for g, famag |
6 C reads the line thus—araraar wafq 4 asar afca |
D geg for ag ’
7 A wagafg for gz wim 1 C dW afg war gfea: for AR, 2l
8 A Fedy for agrdt 1 B ai fafd gisaq agh for mfc...agh
7-8  Omitted by D,
9-10 Not found in A, B, D.
11 Not found in B, D. C at 7 for 3fg
12 A gedq for a3t 1 C at fafd grsad agt for afadt...agt
12-13  Bet. these lines, C reads: —

aifa R @nae YEafopR afg |

az) qgIdAr § 41 KA g TAEHT 0
13 D @ for arg 1 B omits the line.

R
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sfyqua:

AT sgeEwEt adg FrEAE T .

43 geadtarat S saRsg R

qaTg FUeETal av afygg Tty av)

AT TATSSAT AT WA TEIIAT LY 11¥o1l
qEAt @faa afy qafd 9 ATITRsTIERT
At ATEAT: GASASYLY AlHAY JTEET AT |
frgrreTse ar afy wafy wf agseTRa
araEifia AT qCfrasTal aTEgTERTEERTEH_ 18I
A8 ATl facead afy a¥q TAraTETEy

qTaT A T BN FASULRA T TH O | 10
SR FTFT: qafea gad A AULTAYT:
. araEifa arad ea aEgsTat s e

(3]

A mreey faa (should the words be wraearfag ¢ ) for q1Y g |
B 7 for_%é‘ 1 A geg for g® | Iaareaifa (obviously corrupr)
for 3. ..qarararg |

Omitted by B, D. B reads it with = for final ar

D reads it in the same place as B with qra for aféa

B fgfa: for wgt and in B it is followed by wgdwiz+dy a1 qifa
waw: | axifkaRd aife aiftqot wawag o

A @i for @vit 1 D wafy for qafar A, D ag for o 1

B argt for gra@ 1 C suedyn swas@g«l for uE---9qQ |
D si@geds: for qranedn:

A fagzarar fagar afk wafa faaq for fgemar.

These lines occur in the Brhat-sambita (xxv. 5) with the
following variations: —

fist for wat, wir® for @R, wfy aS@wEH for A +--q7 1

A x wifged for wiqraawar 1 B gawtfged ( D wifgaend )

for the same- portion.

Omitted by A, B and D.



Fhvrm: "

T RrEYAgNTA—

QT T RS afy wafy A
AqRAATIRAGRRERRmE TRt fagra: g

s <tgfarm—

10

sty AgaT® wrgaT: faarat
afy wafa g7 e gy |
AR ITET e
efiraenivd greay SmaTt 19d)
st aRgf avay

TATERFATAT TEHFITATAY: |
TRy e arfy Tt T ik
dafy ag afta gfowreoemT

Omitted by A, B and D.

This verse is atributed to Variha by Raghunandana in
Iyotistattva (Smyti-tattva, 1. p. 700) with afaqgzenat qra: for
azg...faqra:

A, B =iy daaguq D 47 for 371

C ar for 1

D sigar for faaa

Auributed by Raghunandana, in the same work, to Varaha,
with fastar for faea o

C sy for ga1g 1

B aifir 7t ed for aife---qsam )

B reads—sfagerganat aiat gagfd:w C gt for ggwmat
D gynesiai  weggrawaady:; obviously a corrupt reading from
metrical standpoint,

7-10 Actributed in [yotistattva to Variha (Smrti-tattva, L. p, 700)

12

with ®fwa for =wfwa, sa for gy, farg for 3fia, sqig for
g5, faaar for gqwat

A inserts « bet. mfy and 5. B a1ty for a1t v C wfagy’
for wfy gy’ '

D st for weaan
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FfgqQaT:

Sarama frarat wdw et fafa)
B A aTerd” gAY At 1se
e aRET 93 ST |
st = o gieRAfaRg s

A9 AqTEgfiwTT— 5

10

saTEgaEt g FueFae W fafaw |
Farerggafautadt g fede e

N fafgffa sAdn srafdar Tagaq)

AFRAAT g ATUTAFAT TS A 8

ATAGYTY WEQAT AqF g AR | 10

T SaTiiE =g afraweRTEEar el

B w¥da for wiwm. C faawd for faarai, wig agwar for wiw
famar. D reads the line as—aar Sanifgard Sfsar agsar fafa:
B fRsfy 93 argd’ for Q¥.--argd’. C reads the line thus—
98 & wwfr eeAd ¥ agadwr. D gqftar agmam for
(L I C

Omitted by B and D.

B, D dmafrevwy ( A dmaawwq )

D= forg1

C 3gr@ for #ma, 3fefasruy for 3fe’ faseda ) D dmags-
qR1dY ax for dqra---fadt | ‘

C sitffagda (D 9" sgd7 g ) for &3..-gfa

B& for aa. C wmefyar and =&’ for =mesfgar and wes
respectively. D reads the line thus—wweafaen & g o
fAaylva:

Omitted by A. C agg" @ for ag¥ g. D axiws fafweqda for
g g freadd )

C mify for 4v. D dmfa® for urfus



5-8

iU "
TATEETEETR avT 99 @R W)
3 7 wATR AT TRaT T AvEE it
srgriorey = o givdwar = JaR |
xf qrrmvi whreagg e, 1R
watry frgaaY wmat fofa
dvd A AR agmE |
s fRAwt g argmer
LahirAEE ag TETA 1A

A g 7 7§ for nasaAema, wamd for F7 &R C aw
for w371

A g=a1 7 qreE q¥1 for v -qzH.

C agr for w3, 7 for =.

D @137 = aur arfic a¥s=a1 4 for ...

A reads sewifasirsr afzdsqr 7 fggm w3a. C reads ic thus—
sfird frqan afed=ar 7 fggmr wda. D wfed for mfirs, ez
gfez for gfadear 71

Omitted by A. C quatt& for qUITE.

D % for gfa

C, D giaffa for gafzd

C awdfed fax (% 1) aat for .43, D awifza fagrd for the
same portion.

C = a1 for 3ag.

D agaenfa for g el

B waht for U,

D frferaidaeh for mg--- U 1

A reads these lines after verse 56 with the following
variants: —®eifg for #FTA (16), =g a2 mneq for
o (17)



¥

45

sfggua:

twrad wgfyen aftirams Rada )
firry’ ¥ o¥e awr grode 1)
Frfyfiongra dfeementia:
AAATIAERTIARAA TTIZFS WA I8

A, C @t fads for @mad, aifed (A wifwd ) for aifiva:,
frgdda, for faagda. D fads xaifta s for arfed.-
fazdda |
D fags for fasews |
A reads the line as TG sawed feRgaawiza:
C reads fmfyggant=d fadggarfzfi:
D reads fmafkzQuisd fafedgaanfza: |
A 37 for sccond 37, C Ja for first Im, a%q for w31 D #ans
for A
After this linc A reads: —
wfirargt agd WAAgd T 3953 |
A aeRy gds fEfvag u
B gives the verse with aggy for ageeqrq, sgmammy for

.-y, as an alternative reading of the text quoted
above.

In place of this verse, D rcads as follows: <wgt fis) o
WAl AW 1w @ T e g
ufi g (1) g &l’ () agfrgedw w..(?) G ga fnd
®ATE N '



m= "
siferafe: gy’ @mgTgfteg 4
wrireeT g gfeeia e

wa SggReaun—

45

faaraTdifaraTg @y arfa fowar
aTE g WTAR ATty af} qvfy arae:
AT SEAE U TETEESIZ: 14
AR faawst T RIS |
aeT fate atfea et |A=T W& Il

Datforg

B fiaafuy for dizawm. C aegar for famar. D reads the line
thus it = wgar g gafe: waadn For A’s reading after
this line, see f. n. 5-8 under verse 53 supra. ]

A, B, D omit 7ftz \

A faeqdq for fagwar. D ‘& & for ‘@1g.

Appear to have been attributed by Raghunandana, in
Jyosistattva (Smyti-tattva, 1,p. 701), to Variha, with wéfy
for aTEa: | :

A ggr ast: gar wan: for ag---9%: 1

A Flgend fad 7@ for TG A |

A aqr for 1. C reads favar: gwar:  Aw: gwar

 forstara |

B reads these lines with the following variants bet.

*33b and 34a swprs, (p- 9).

faaqq and ¥ transposed (1 7), i for wmifx (1 7)-



9%

siyguaT:

AqTEIfESHIoH:

ATt NomTERt gRAtwHaY arfa ara: g
Treawd TFaTEEAR AT Aggiteand |

et grergienfiRy w5 argAr e

AT neaqut gaaty fad AR TR T e o
aTvTeEn fad o agwat afy adfa)

IR AT FAEATTN FA TS Ngoll

TETTAT ATt e garfa

i w4 fAue aragiwTon AESTRTIER |
Frdifdsd afy wafy deTsEEy 10
ATTATA-ANT T FSY AT FSTAT: 5L

A, B w54 for mpat. A, C g3f%’ for g3fe:. D fefa Igifaarg:
for wFa---3fE:

Areads wang d9Faggafzimaar a=33f5 = 29 B a0 forwa), C 5y for
3f%:. D reads the line thus saner’ dsgaizagaafzaa argfeaa T
Actributed to Vardha by Raghunandanain Jyotistattva (Smiyti-
tattva, 1. 700) with o3f%’, sgaifegggafct for g---wmal.

A gagfi sqafa 380 Figar gAY for gw@---3:. C R for

- #q:, C g for fxfa. D agaat argat aigsd for fZfa-.-fa:

4-5

7
8

9

10
11

C, D afgeft for afgt’. B gaatd for gegar @+ D wagwt for
oql, WEQFA for ywyar .

Atctributed by Raghunandana, in [yotistattva (Smyti tativa, |,
p-p. 700-701), to Variha with faswer @1z agwagwal for ya---
st and gagat wafa qgfzar af weyar for waga = 0

D reads a8 qzr =g axrIR: FAl 9Iq |

B gwmat for g@aramt, 5ard for garfa

B wr&f for @, ax for aq, g& for MNag

CW ’{&'ﬂ" for sy...at

B sgzfa for qoafa

8-11 th;ttcdby A, D. Afeer line 11, C reads the following verses: —

WINAGHFATH AT, qaf 437 swawansgifa

waifasfy afk a1 qf@udfa, a9 wazaag (1) afk ai@afa o
o wd faaaeaa s (1) fret, (i qarfrofa @ freety: )
_ Wy st sefara, arvfas ggeaRarRfg: o



10

sfygunt:

®q wAEngivewng—

QfRvat urad arfe afy ety aram)
a7 ginTaTag aranfagd gf: ugR
w43 qfguitd af} gied amad

T QT ATE TT T SIRE &7 afA: 1830
wTEN Arfa Afgoat 1 wagade afy )
fareTmEgmETT T Timea: (9

Ay FrgveTR—

10

TSR ASTET a7 (MFLSY AT a7 )
HuT gesfa gom giy: exradsfaug ve)

A omits 1ty and 3fz. B omits 3f2, D sawfasayg lon uag. ..

. @A |

C 3feddgya for adfa qiaa: |

A a%q 7 w3 for 7...3%0. C ag2q i aif for urad, . . Qfgazh
C asigr for wgar.  Lor lines 6-7, D reads—uia® arfa sx<f
af; qifa qiga: 1 fagai g g1 g @azhifaffagfa v Al
line 7, C adds—ura@ 9it o qdwigady 9« wgeal’ afgad
g az Fifa gm0 goAAgd (1) sk g qife ad (g o
AsTda oF sl goad agr 0 wAreq: FAzafa mea: asat 0
W fey faataaafs saquEdads o T aealvgsd v 9
fade v gwafa ag @@t wa wafra e Afeer the
same line, B adds—wy amifragog fa¥ dmar ¥ g
weqfrga® ) saAMA = szl #sq1gi aqdg ez, and D
adds—gfa digzaifazafomaagoy

It is intetesting to note the common indications mentioned
here as well as in the DBrbat-sambitd, Sadyovarsanalaksanam,
pp: 411-422. '

A, D agy for miag 1

B transposes sy swgar. C, D = for hnal a. D gma
gag® (?) for wgmeq) wmg=" |

B w2 for mar, 74’ for geapd’. C gu: gegfa yead’ for &2
e, D afendt axr qaig_for the same  portion, and ﬁ(l!{
for mfaqia 1

1 3 Lr‘thl)



- Aw

sfaquav:

SfergaueTIAIa 977 |7 fAAEET |

AF: TATIASFEATY AT FONTATT TG, 1R

fazieT agen aat ¥ =17y a7 GFman )

aTafea QT AET: SEIEiaT Ja 1ssi

gafea arawT anl afeha: agama) 5
oY Feafta aErginiag wa s
ATITATTAZYIAT JUTAE 3797 AR |

TATATALUTTY: FEATOFTHO, NEU

A 3fee3q for 3fagfa.

B wwsnznmizia sfagfa for sfapaaes... 3.

C sfag=a for sfusfa, fafifasn for f...%0

A g for agr.

D dwra sa&na for megizdszana

A w3 3 5 for 3...31. D fazmimagan: for faziamgan, oft-
dgar for 1...q91: 1

For this line, A reads—gdfid = & aan: aad svgagaq |
B gwaar for wrar.

C agy for gae |

C wifasr for miasr.

D wifagr for qrasi

A stgmeay for 1fe...5aq, B, D swad for w37 waq

C wswraqragetat for wiwra,, g=iat, = for u

D reads yrargamd gfe: @a Jwax (7) agraan (1)

A w¥: for m¥:. C reads the line as agql gImaEsn:
a@ g agy. D reads it @ (2) g3z 8@ Tifa
qax: |



sfyan it

qaat: ot AF SR ATRATY, |
RErTae TR R S THUSHA, |10l

a1y vgaaT ghhemg—

1

vt b

THGFTTH g AT g TAat)
qritquy’ wEt Fear qaIr HEWA & 19U
qETTgAY ATEX a1 ARATTCAL: |
gqrat aifea f gar grraTgaRy T 1w

D reads it thus afgm: @fear (fqary) ARswEAIT-
sgaTig: 1

B 7f: wwra for pimagug. D ®aa (1) & axeed for fmear...
1. After this line, C add the following:—-nqﬁ' 6
FrATEEEETA: qafa A gg ) ome (wEep) afoar
aufea wgm &Qf A afpu dITy frf Ry srae AR rTRT-
am (1) 1...(1) Feafefe  (Aff v) foafrfo fag’ au
aifr u wA F3 g 37 qfA@m a3 93 794 qud aify
saqm wiAg v afy wafa syifeq wifdk azwed« rafagpn
a1t mifgagad o wafs e st A, ¥ & (%)
sfggat wifer agar aru Al rasd gqgmia, agaufao:
guTE: | GAGAINATEAN A1 ARATH AQAITATA W

A wgaar@qwd, for wg...maq. B sfaagas for 1WA,

C g1t for dart)

A g’ for FAJ"

C wrrgat for arfeqi |

D az1 for aqr

Bee. lines 3 and 4, D reads aavifasc (v1) g ax
quEsiga: | ISR AIg: agxafy @

A s8fa wagrera for i, qar. B sy for fg 9, aqasfa ¥
for gy ¥, D wifa ofqar for adfea fg war, sqisfy « for

IQAY A



Re

1

slqquatc:

fRammegd R frmaroefam s@g )

ax: AT qRTaTg AETATE gty e
QEAONIfAAT, AT, ATALHT saqgfa |
e Wit a9 X w1 Frgaafar s

A ou@t Wiqt for omd 3. C gd for A D awm wae
£9ERaq ()1

Bet, lines 5 and 6, C adds the following: 3fg wafa g
qaxAit 92 771 firraa) sta’ g5ifa ) =g agfa fasunat a1, wafy
q agiE sagar (1) &ad: 191 FFF0A waE: fa (2) e
qAsfUt FIR g aUA | FAeg W} AR qEaEreaa:, aar Ag-
wvgifs = N fog A fefegd guaid =, o' arg:
waq gargarg: | fasAsga ((fmeeta ¢ ) aFd@gqaRagaan (9),
a§fa A gografaaigafg nan  q@amasdt sgus@ai, agzaafas
gRar 1 faaeadacda quifal (@i 7 ) aa: g gsafg |
wgwd wagseggsfd arw, ARy afy ggefedsofog, @y
sqifir gfdl gkfrd Ued, 9949 wafa a garafe: uwl afae-
Ueaaadr wifa od @ifg @ gRat|  wafe qaaad ifm@g"
wlsfr usn w3l sacifmife aw a0 gafefagadid wa
a¥d ¥ won qrRafaaan qor: gffafkaE: Aty (1) mipat
(@) ax gxfea wgat san =

(For some of these verses, sometimes with variants, sce
footnote 8 under verse 78 )

A, D ar for ga:, agri 7 39fF for agr...fagufa. D o3y} for
ELic ]

Awifeg (1) for 3afsair. B wdg for gy, ecqqizfa
for sqqigfy |

A ¥ for ¥ B @t ¥ for IwaAw:. C sqigfa for frgufa.
D tyx=A for e



EARCEGR( 6 L)

aqrATgsang—

)
(vi)

(vi)

W T S0y g Y T T

0 FOQATYY FOFTG AT T 1940

FAYGNA ATY: FHAA(T WA |

® 77 frdacg Warafy gradg 1ot

|y Femdggfe Srmaara g )

wpTeRt A &R aqroaat et i

| o MqaT g=: agzafy mmae s
D =mafgamg for war...agan
A, Cy3y foryga = C 32 q& 7 wigw: for w571
C adds afy gsatfa (evidently corrupt) before the line.
A 3937 for grada. C agzafr qAq for q3arafy grda
The portion following &7 is obscure in A.
wfafaar for TEmr. Afeer this line, D adds the following verses:
Verse 8 in the footnote under v. 73.
Verse 5 ( ibid ) wich 377 for 377 1
Last two feet of v. 5 (ibid) with =1 for Q, fa foga) for
q3ag, =a for am

qrg=aar: 937fa fagiqaqanfeaar
qraeal aftasa qat A (2 1) 0

V. 4 in the footnote under v. 73.
I77% qugd aqiER 7q...(7) fxd qak: ga:
771...() TmaAfa 3z wgafd awgd
V. 1 in the footnote under v. 73 with following variants:
afg awfq transposed, @’ for mif, ag for awy, axfa afy for
wy agfa, K for &, ...(r) Wiwg And: for the last foor.

(viii) V. 3 (ibid ) with wa: for nd, ega: for gd, oaf¥a: for oafwd ;

Y A TN AT for the second foot, fiyzasgAm-
gran Wiy Aqsr for che chird foor, FAgTITAfY: for grafharsy-
wfer | This topic is concluded with the remark ggantfeayyy |



E

sfygora:

a1y FEqRI

FEIARIAT @O &7 ATAAGIAT |
ot Sfvgoroy wIaTE qTmT sl

qq ATFY FAq:—

(o2 NV, B - S Y

10

figeenge’ gareATgTATIRETAE, | 6
MY ATeREd YT |WIRT TN AN l1<on

wivTTa aftmfe: R aagetf =

WAk igfea gEaRadmoTg 1<

anda &f¥: w1at Sretat faweaar

wandt & wver frat sonfa amaa: i< 10

B sfqgdgaq for $..7. D omits the line. =gy for
wafgar

B ai:qqa%atma; for 274.. fgar. C az=azaafqar for the same
portion.

D gugw for guug

A, D agr 1 ag:. C reads qg: simply.

C g for o3¢, agd for agiags |

D =ie2y 4t for 71, 4. It may be pointed out that none of
the verses from 82 to 85 occurs in the Manu-Smyei (N.S.
Press ed. ). V. 82, however, occurs verbatim in the Udyoga-
parvan of the Mababharita. (Chapter 38, v. 12).

B wigfear: for afgafemr:, C wimaifiy for the same portion,
my for Trw. D fagr for fagr:

B gqawwaizat ( C oamsigfa ) for gqa...q0gka. D qaafea
for dfigfe

A gurat for qrerat

B gwaw for gada |

B wefat e for sdtfy arw: o



gigguat: 3

MYfaa: STTITHT ¥ S TEE AW |
fraey: QETETE: TR ATHEIL 1<

a1 qTEAATAI—

N S B

& T arexit’ TavayT aTgT drea |
qrEdeT e T afEd qaEAg 1<l
TrEveThTd Ted wigd « FJgAIH|
qrefrgaTeaTi aggd = fawfa uc
peRdTaddmaraTy Qud: |

qrET: Grw Sigiea ard Tany IR Ik

A www for @@, D gram  (an obvious error ) for
@/ |

The first word in A is illegible. C qmuguzay for famex:
gdwanar:. D gfwsg for faasxi

A grgmaafafa: for ar,. 7% D inserts qr@d bet. amga and
fagag

A wanegt’ frana for ... FA !

C, D fygaa: for qi3wig

C teads mgdteifowd Med waA IgTOA )

A gadq for aggd 4. B reads mgfa: Tnafasa: wan fa@at
axq. C Qg forarda, D reads the line thus argf:ram®sa
¥4 a8 9 a@fa)

A qups, wfr and QgQ: transposeds B ques: for IR
C lﬁ‘ﬁﬂé for Ilw‘ﬂ:'\a '

C 13- for #zfa

Omiteed by D which teads instead—a ¥ fIftAA\Q gfqsat
gafa w9391 agfyg gy @ ami afedtedg ) wE oW
a QR §id Naq IYEL N



Ly shquat:

Mt geaT aw gfRgatar |
qeq q1aT fEdA TNy afFar: ues)
MoErgateargT agr aa {7 73
fratfea st TR aA & aworfge uea)
ggaRT g Mraet Tt giEwa wgar 5
gy war Aa MaTd T W I N
Fted FTEAITF 2 IFAIE FILRA
FITamad S99 Mena MEaTTs kel

1 Before this line, B reads =y agmfawag, D mwar for
g1, afEd for afsan |

2 A aay for 7igr.

D maq®m ¥ 73°3 for aey...faag=a 1

3 A amar for argr. B yrpegafafamixr for a...fa|mwr. C fawin
( D &famr ) for famrer i

4 C fawafea for fratfea, i for @A,

D qaifgs for ofgfir:

B qwgmiaar war for qm...mman, qar for &3

6 Omitted by A. B o&md for 7.

C armat fxgd for Marm” Faa.
D fa% miga (ar ¢ ) for fag...aan

7 A aegaees (B awgmat @ ) for wfed weqgs., D agazy ()
for agaTT )

Bet, 6 and 7, B reads fighsgadt 33 Nmat g Ak smyieneg-
gfgg mat art wAmar 1 A also reads this verse in the same
place with the following variants fag¥ ®Q for fdg...qa.

8 B wlaifeags for seiquys.

C ngna % fawrga for ... 5.
D sty for w8, Medt Ay Masd for ... 621

| 4

wn



10

>

oo N [ N

10

FTUaT 3

darsiet’ ¥ gaegier Mfadad |

FeaT MATPATRI ATTHTIATY LI N2
AN AL TATTERTAITAA, |

FAfea geAfaEa R ATEITEAT IR
frafu Awaenfy niirRia |

A ey WA A afy asst
qIeAd qfiQsa TATZFAY MRAG |
qfRnfiATRaTig Tt FTAET A 1R
qeeqTat g At oA A9y q@ q EAR il
ST AFTASTEN AV&T Feglra TR (0

darrdrgas a lor 7---gad.

B wgd for gad 1

D ymfege for sfzge’ M

B qqr aawayd for gaw.-gAq, Ceaigad a#9ad tor
the same portion. D aqr aaraasgag |

A aq for a@, @A for MIFH. C 771 ag (?) lor AAMaEHL
D 7 for oAq

C ofidaar for atgmigar, D argargd lor the same portion.

C famsy (D faqm ) for frafer. A, D md: for @iz

A sgaa for wamfq

Omitted by A.

Omitted by A. B fz@ex afwiiag lor wfa.-arty. C aigse
qu: for gif-ega. D fad afitag for wfa..miy,
eq for o € |

A geargd g M (B gsw@ = A, C gaaizamat ) for seemat
g mt. A fagd for 173

A g& i for qaEaaT, 2821 gegfa Mag: for gy nmr:.

C wigr for sa@r, wan: for agr:

A 4



i

Flyaurat:

gaRgTd TIF 73T qITRF |
aqitd griqai G gaaniEaTg 1&n
faed TTES FENFE TGTS T |
fra’ g fEd v fAaased | 1S
ATeRTTTOATE g (AEeA T |4 5
frarafadtat o aTAgTA TG qH: 1<)

a1 MUAFITH—

34

(¥ )

9

wrgat wifak FaTEIRAtAataat |
ag1 @At sk fowar asgiar 1k

Before this line, D reads =y g7 ( g@ 1) fagwaws.

A, B sgaarfaai for sqagiferd, B aed’ for & o

B = for g

Acttributing these lines to Flirita, in Jyotistattva (Smrti-tatta,
I, p. 703), with megrmd wdgd for ga@..mw, sifaqifGam for
sqagifcgn, amaifaat for g maifoarg,  Raghunandana says thae
such is the reading in the Visnudharmottara.

Axforg. C fg for fa, g& for wv&. D faga yfemd g for
faed.. @ |

Actributed by Raghunandana, in the same book, p. p. 638-
689, to the Raja-martanda.

Omitted by C. D w3=3% (?) for 7 83311

A gfor 7.

B gead’ qisgar w3 for A1=...q4: |

A, C g3 for gat.

A wmifg for A} 1

A oman: for mar. B &7 for x8. C a1g fur Tl gfasg Qa
Qwar (3) for Raegr--gfwar. D faw (3@ 2) Maw Agd: for
fim't...xftnr '



10

wn

{Ye]

10

Fuat: -

FEANTARI T TIH AR
I FUT GFA AT FAYTO: 1300
adt ardar MAar avelarmaiifn |
WRAEY ged s N it
TATHE qAY TR FrEAEIAR 7

ae gftgar gw ffear avh: &g 190%)
qeet R afwa mamagy 1)

F7 T wgdla FrgamTROAY: 130

|/IT MATFT: T 3797 g8 |
ATt T R @ daen 1ty

A JainRqd for @it fAvaq.  C atmadrd ( abitadad ¢ ) for
the same portion. D 3% for =g 1

C =% for g&q, Myar: for My |

B, C 3:: for d:. D =a q1dg eitd: for adt...aide, garfxfu:
for mraquifzfin:. C reads this line before L 1,

A, C wadg qei dved for wiwdy,,.q=d. D gaq g4 amfag-
=3 a: |

A qmr for q@, mawgd (1) for =mweaar ag. B azr for &
C 3qr@eqieaar ag for wifaraudfzd ; aa¥ g wat for a7, 59
D n¢} for m% s sﬂlﬂwr...(lnst four letters corrupt) for #ifd®
LR

B 3ga: ( D #A3: ) for 793:. C omits the line.

B reads agAigifgs aa aaiad gzmia. D wit gaieda for =g

21939 |
A g a3 g9 for 7 gy, B @i g for paww. C spéfia

for spdfta, axaen 3 for auwasa
A gai Mot A7 gen wafza agdy. D axi1 for #a) o
C arg for amr



35

Flgquat

a9 MgTATIRTI—

qatad afrgr T errfisarm: |

qa gagT faed a3t araTImA: 130w

fagaty Qfgvat fAtaret agian |

qeAANEEAY (ATATAEATY T 11808 5
nTt arat @ FAlQ TR a1 AT

qUIEE aggfea A TTA JOIATRIE |1309))
AFREAIIG TTaT ATATIITAY: |

TR MGATE: T AN FRWAE: 104

QY MATFESTC— 10

10

11

12

ard Maass g HYST g ATEA: |
TR TR 7 TTE AT (1302

A Fq+ for 537t. B nai for . D s3g#aa for 53w

A qumaFaifa for graifi..argmn,  C gzt for z=zifr. D a9
for @, afasdziA=zifi for wlagr...fr \

A gg&r for agden. B sawrax for fravg |

Cx3grgaa®y lor g57...8835. D omag areq (1) g 7 sigrat
for gsa..-faag

A reads wiat 1ai s¥difea 939 ar w4797, D meard for seqid |
AganRy: for guaiftg:. D 7 for qm, agwraz: for
guanfa:

A fqar: g _mat ¥ for and,, &q.

C afgg for afgay

D omits 3 |

A 3 for g, wfyaaa: for uxmifaa:.

D fagar (1) for swxar

B grignfzd s ( D ark’ smafzad ) for qitvd...me.

C 97 for = 1



Ffggua: 2t
A2 GreT ag S FAT TUEREUA )
TR ST T faraa 1kgel
FA1 qEARTS g TATG ST |
frar @R AETed g FEAAT 1L AR

5wy CEETREIRIAT—

[ BV ]

 Lieateisi GRS SR NS
ATFA T TAT T TATERA AR
qegEET AAETT W g At |
qrezeeg FrilE 30 FNEATARA ILL

Agag () (Ces) for sfmg. Card for a%, gugs (D
afas® ) for 78T \

B g’ e for ary’ i |

C =@ qu# for FTHA 1

B, C, D a waafy for wAaf7A4.

C 743 for a5

A omits IR |

B gzt g ( C gamgd g ) for gr...ga. A fadifa (2)
( C fadtn: ) for fadtm, A, Cmifwar tor qrfg®: . D reads the
line thus—a1g# gangfarinaa qfasr. Lor construction
of 4sa', sec Brbat-sambita 78.27 and comm. thereon.

A reads the line thus—zdta=q: wrats 5 qad A T7F )

C asftas for fham, gt for =Y, sitfa (=1fa 2) 72w
D...(2) sfamar=fa At 7 (¢)

B, C, D g for -gar. B, C g for 311

A adga’ gfaaifa.

B gm: FqawIT: .

C 9 for g, fgt for fadfa.

D reads qregaiEfaiy FREQATAT |
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]

10

FRIUAT:

fadtearfeT 29 sgagwda T4

FITTR AT A MeNSTRTATIE: 1LL8

|18 m’irgﬁra’r FTAT AT ATGOIFT |

T2T TEAFT FAT AETAT dTETET 12241

AT ATTZTRTRIT T TN & | 5
MNed TEWATH T &F TIFTRTRT IR

TATE FATY SEN TN AT FIH: T |

AR AL FHSHT g TATEST 1R
axtamfameasg frew: afi(da: |

FaTET g AfEwT ATET GG 1L 10

A =fageq for myawm. C fadta, Afq for A3, A fagifa oifes
for fr---mfgwr. D fagigwifar for fdtamfasr

Ag for dt, waty g@aEat for @A---qrmE: . D reads the
line as—=g# ( AgHN 0 ) I3 € afa@lrgmaiwE: |

A gafrer (C gmfasr, D qufasr ) tor qufasr. C fas
(D fwwmi ) for 37

B ega: qugmiga: for [g:.--mga:. C, D guea for guea.
D masu: ( B mraeat ) for mag:, guewga (&: 2 ) &ga:
Awmgs () am (@ ¢ ) gasq for wg---fazr, B 7 for @mm.
C g% qug@s: for wg:--fmsr. D readsar,. (1) gmagy’
T TRTF: TEHHE: |

A yETEIAN g alg@m for quT-..qr, B omifad for ozafya.
D quaigfast (2 ) g= @xdar for qur...q1

A waqaeg for waeg ax. B wifuwm for @fasr. D smasw:
g ®I@ a9 A7 for HI@--+F |

A ifgs (D fasus:, C faga: ) for fags:. C omigfa for
oQIFAEY |

B wfy for 3. C afgwr for afgwr. D syt for symr |



5

10

LARELEE 1

¥ f§ goami qomRgadar |

QLT TTH: FTAT AT TAFAG (11
ATZTIHRATAT JT ATAAT AR F |
fam o o} FaTq FIES T &G 1330

A FETARIT—

® N W b

10

11

Attt grEada |
ARG FATTETATTO IR0
FIIFTO F1Y TTR: TRMITA |
SReSIETLY TfwE fafaa: 14
ARTRETA 99 a4 T TETET)
FEFAAATIRIT TSANTZIATIRRG 1§ <30

D reads zed sugaams quaigfaesan

B, D #42: for 92:. B, D zfaxafm for aisdg. D anar for
gazT

B ogsgmar for oymwrar, & for ar. C szgzargsar a1 for
E AR

C sywgt for #9F@. D wfawd

A gasargsad (D gagasgag ) lor g7-m o

A, B ogsdq for og@mry, B 313 for g 1

B #44: for Fa#: 1

A auifq (B ada ) for qur =)

A, C usitazd for uizgtizd, D amad lor aman

Afeer this line, C reads 77g%qa 973 gaﬁ d43 Q7 1 qqed
gAFd 9 @xAm gd fd 0 7 waf a9 seafagafed )
qIgay wagE oAt que 1 3R aglne w2 aear-
wiq  fe waftaw @ gaat @ 9(ap) Qe qa
vawd frang FeA N wd ) qEEE saaA Al
AT
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[e2 WAV

Fgquat:

AT Sa fyatar qugat aan |
SA7n gAAT T GRA T ATIET 1LRAN
Trerga: afeafy gTERat agEeaE |
TEAAFQ T B FIEACDAL 1D
greut FE AR TeAaHT qrErATt |

ag'&“f FlzaaAl afd gfra ag%m'i NYREN
9 Wi F Fearat g agfv givk )
gAY ISEAY FATZSTATIOT 1143501
AT 9 AT TR AFATLHA |
ey |hwd F7 TR AT 9T 1R 1o
AFL QAT WTIS1AT TTOEDT: |

AWIZA ATeAT FATER FATTTAT N

<

C oq¥ = afaqq gix7ht for oqT:...q7977 )

B #5% for 9% 1

A gqatage for qatAziT 1

Bagd’ for afd, After chis line, C reads #wgemfia fF+ 7
FAGATHTYA | B0 AT gX weq @ T Fowalfgat o IR
gagfadvifigeaay a%0F: | |dgF@qr 334 FTECAFAAY 0
wq i) adfqolt asdgacfe ) Imufaga qmr SR’
g 1 gAeaRy wA Argrhl wE 0 adsh adaigi
qigarg faagda

B gia for g@. D fag for gu

A gfeq for grarg. D siww for si@ata

B sftwd for aiwd, @iwd for diwd. D gl for 34, wiq
for qur |

Note ;—Lines 7-10 arc read by C aca different place with many

11

13

variations.  Sce footnote 11 under V. 123,
The matter, stated in these lines, is found ac a different

place in C (Sec footnote 11 under V. 123),



iRt n

FASE THEYS THTRA qrEar |

SrTeaT aediay gedar Qe qaTaiy 1t2el
gfrst’ gt g 9w st )

R wg iAot e ofe T = gl A
FTETH WNETH FAT T ATSIAH |

A MIT ATAATES FATTSTATOR, 12
sy qrEa: gE: TIOR: T |
dqeatin fist ¥ FATT@TRTOR 1

Afdm[Des (1) w] for 77 1

B gwgsia weda for STEAT...go74

D w=d: guda for weidw get=. This line, with fywraa: for
gqifafy, is ateributed, in the [yotistattva ( p- 687), w0 Devala.
Bga for wg. D reads the line as gfaft ugdg® @ W
gaTafag

A =fg’ (D st ) for 33: 1

This verse, with guft’ = for gfadt’, Enfaan for g4 2w, wifir
srfguiza AR yfegfqar for line 6, has been taken by
Raghunandana. in [yotistattva (Smrti-tattva, I, p. 687), from
Devala.

A gas’ g agar ¥ A for AT RT ;

D dege’ for dgm, Fanfa for a1 1

A aré va@ agama ( D ammida agard ) for =18 1

B 1@ for g@

B sqiq: for g%:.

D gydy: (?) for ggua: 1

B gra for g@. This line is read by C with the fiest line of
the following verse ( See under V. 126, footnote 6 ). This
line, with sadas for SaITTA, is ateributed, in the [yotistattva
(p- 687). to Devala:



¥

1

AL IS

Fwit gt goPRTSA T AT FBRA |
gauTeEl’ aavefeat agArAg A AT 1M
Serciirgett s st e
TEYTEATYS AT 112341
gIfé g o gEToTsd” AT 1838
ffer fret we: e Argat farat |
quRy qrEE X AAGTAT FAEH: 1L

A gegat for taY a1. D 2@ for g@. In C, this line forms a
verse with the last line of the preceding verse as its first line.
A gEumig for g&..-aq:. B @it for A, ag=ar = for
agd:, ¥ for ar. D qreg’ for qredt, ded (@ 2) for Amih,
agitd gd = at for agAR...q1

Note: Bet. lines 1 and 2, D adds syeda Ividars seqreR
faar@a)

A oget for g®l, =g9dq for fa3qAq. B z=mig for Y.
D &4' qdg& for Inuifagat |

Actributed by Raghunandana, in Jyotistattva (Smyti-tattva, 1,
p- 687), to Devala with szieda for fadgaa |

Note: Bet. 2 and 3, D adds wmsex’ 38" 32 goaw’ ada «
O agAfAE’ (!) awmr adsawa: )

A garfeay for qafiqa

Note: Bet. 3 and 4, D adds gaqwt aa: 1511?(’5‘} qRT WA
and A reads gaTERW ®I' AgafaieEea: 1 3gd  Iwmafa
ueafemfadt | av g2 #7° g aoEnd” wifr ¥ 0 asdae
TUIITENTY AR |

A.aww (1), C fageqfhgest: for fafast...um:, wigar for
wigat. D omits the line.

Omitted by D.



23
34

45

wiverm: "

fafimt rerawaie 5% da mised 12
TEAEIAASITE FIATT R RELY

Tgd Rwmaify ettt |

TCraTIR AT AT A TS84 I 1290y

guT squslRdtowaiEae: |

Qe gEET T FEREERAT 1L

fomtar a sasaT a9T 27 T |

% ey oy an nﬁﬁm: R £l

Omitted by B and D,

Note: Before this line A and C read gasarae (A gu-
gare® #19 ) Aganfzfada:.

Omiteed by B, D.

Bet. these lines, C reads—g%: ygrafasia 19g«dl qagea:  qga-
agrfyaidaaed g=x19 #aa: o

Oumiteed by B, D.

Note: After line 8, C adds—sgaifa audm Fqa gawiga |
a7 g5 79IEAT qErgrg gf@d () 3o

A ngq for 339. Omitted by D.

Omutted by D. In place of V. 142, D tcads—aFARITYIE
fan afrasdar: | SER agAT T aRAgasdfT I

Note: Bet. lines 2 and 3, B adds gasag w13 ﬂmhwi
which linc is read by A and C ( mf¥ for 79 ) in a different
context ( See footnote 6, p. 59, and note after footnote 4,
p. 62).

Bet. lines 4 and 5, D adds w3 4’ a sAsg gy N A1 |
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16 B LiiAGUS

g7 FawQ e gatar andfatayT
qyEeIT g AT TET AETEEITEAT 138
g sagaTel g FHPAUTEA A |
gfEv foraa a€a aqT STFITE T8 1388
FTSITR T R T FAQTI FAF T |
st fira® a1y Sy fagata 194

WMMH
WIEATTY T R WS T frad g ngss

A ar gfafagr for wrd...gr. D Masd for s,

B quwiear for quweqr. D gear ow agr@n for gw.. . &@1.
Attributed by Raghunandana, in Jyotistattva ( Smrtitattva, |,
p. 687), to Devala, with aigzifasr for avdfafegy, qud ar
w3q Y@ wgaegwarn fg ar for line 6.

B gmvmgwa ( C oxargaid, D g& smigara ) for & ... Arw.
Practically the same verse, with g& saimaiad g §4 IqWaQ afg
for line 7 and aAsvaw for qur =fA, is auributed by Raghu-
nandana to Devala in the [yotistattva ( p. 687).

grasmg (1) #% (D w3 degfA ) for midaw2 9. B aw
for 73,

A, B aiqa for atra’. B, C aeg for a@, C ga for 5y.

D miqe (a' ) faqd afew for @twa’.. afd.  Thus line, with
wix®’ for mwa’ and 1y for ifd, is awenbuted in the /yoti-
stattva ( p. 687 ) to Devala.

A gua) e 1 for v, avs:.. B ¥w (C fwr) for &,
st ywga: (D vywsf a stafa) for Fwe...amws:,

C tartmmrrmafa ( D §and geawnd ) for danial w35y,

A xR (1) for WM, ax (alsoC) for wd. Bgw for ga:.
C geitd for ¥ w. D w3xged wfed for gh---x.



wivum: "
TrreBR g S @y aefon wiay |
framd wdwenfy we @mwmint 1oy
TS g AR auReafy |
mﬁlmti‘tﬂvmrgﬁ ﬁﬂamuwcn
B T g g T A vy |
EIOTFT wiee qher q1f% o pgwe
EITATEATH J MIFT =X 777
araTEEt Spdl agT Ted Sg O 1ol

Bawg for 3. C wfwgi: tor gam. Asgforw. D Qfa

(#ft ¢) enfraig gifada 7 for Qui.. w173,
This line, with sarax: for Qmeqra, is atributed to Devala

by Raghunandana in [yotistattva, p. 687.

A guiget: w% F2 aeve for faid.. %2 @ia. C wag sqdsus
for ®4%..@@. D rcads the linc thus—faqia zdeqg e’
9497 9

A saga® ( C smigmiy ) for g@---#1@. A gadq (? for s9da.
D omits the line. This hine, with g& samid for ga1...w&,

15 ateributed o Devala in the Jyotistattva ( p. 687).

Omitted by C, D. A Qimeai for Q. B awr for PALES

A, Cga for g, B sg for s, afg for ag1.

A, D oQi@: for quizar. B, D wfg for aifg. D aa tor am.
A sagmamiag ( C sagammay ) for ga...q. b afg for agu.
D recads the hine thus—sniggmarasg M%: a@ afg

A amrfnfa 353 (B aimans spdfea ) for aign.. sgdfa. o
place of chis line, D reads—azime’ famdlaig ada o

wgiuq |



I

1

sfguat:

€S TaATEAT g TEEA WA I7T |

TEqgfy: THATTA {F F=AT AFTAX 1AL
AT A9 A T FAFAL |

TR TITEY FETUT FITRATO 14Ul

ESDTT A FAT 4: F0f Tk ) s
¥ q2RUW @ FAX F9 gar 18

B sag for 5¥1g, transposes wag 4%l C ga for gx, qammmd
(also D) for g&’---3g1.

Notc: Bet. lines 4 and 5, B reads—gamgregsmary’ g M=
& afy | weaed JgT PAN AXT Wed AFAA |

C 7791 gaw 19 for qd.. .14

D &t for a, mig for gw. Before thisline, C adds the following
verses under the remark agqm@ET=AIY: —

EAITITEHA 794 AFAGHA | FOTFAGIAAfa agreg: qFasa: 1
it qifadt srgefadt gawifo | arigEad da WE@ T G99 0
TR wg g DAY qWiFAg ) T YIHT NF AXY 97LAAT 0
AR AEQ:E JIAK adq 9 WWHARIZ 3 FHRaszIiEH 1
'zft!lﬁﬂﬂé;m adfaafRda ) gENgeawia g afk /@ I I 0
o NEI ad WeE NTEOA: | gX g A AT 3@ NG
gQfa M: 1 aq @Wf(yy aegwawd gfawfgaqgu wag (a19) @
@) Raaeg 3 z;rm:atq | & 9guq A¥ HAAT T L 0
mE fRg a7 a@ sEweamfdd ) qa ax syAQ@ fafadd
gfesmfada v

Cga (1) for ga. D sfymnan for gwryea.

A xfor dx. C reads the line chus —gaasaRy sar #g 3
gta. D s gma: for Ag...7:.

A tansposes ¥f§ 1. Cami (D g71) for 3. D wawda
for wagdy.



s n
A GRORIAT AT FIR TXAQRT |
SR ATHGAT TIHT TTFAT g ATIR 148
SIS g TAEAT §AT AIWIE FAWTAT |
frewaT w9 S99 gSeaurizar g av e

5 Aaqr |q qUuIt—

AR T W qQA NEEAEH |
Tt fRgmastd g 71y’ g garmd ugas

wq AARgART—

i0

10

9-10

T T FraIR ATfy addt gl
TATTAY FIE Aaray frfrarade ntusn
A w173 wraem for =R, , afwarn.
B &yrar for i@, 7 for g. D wig for wizg, 1ed (¢) for amad.
B s fagar for g... 331, Waga for wxmfaar.
C stgr for a1, D gfesr gear i@ for ga..-mw3.
C eqifedt (arv) &gt for samfzar g ar. D gadaerfzan aur

for gat---aT.
C omits the entire line, and D omits a4t 3.

A g% (B acgg ) for &q#q. D reads the line thus—iws3
g sfaga 79-3 amg=a.

A gforg. C fgarmd for gammd. D w=gr for wizd, sagad
for g garma.

A omits giga.  C Rwnqigd for o, .fafqr. D reads
fwearge for chis line.

A, D 3 for ar, afa (also B) for aifa, wada for wgla.
B oatwr@m dug: for cqiwnify wgia.

B figrk for AqaY, C wmddq for wind, fafmarda for fafaswaia.
D mufymradiy for iwd...q5q%.

Appear to have been taken by Raghunandana, in Iyotistastva,
p- 690, from the Krtya-cintamani, with wify for wifa, &wda
for gt ahd wwdaradz 4F ud Mafaandr for line 10,
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[o <IN |

| ¥o]

UL

o gfmt ge frared o gl |

fw faaregefind segTfas o 1gsdl

aFsd g TS T Fe R |

QRS TR TETEIS FATTTY WL

ged g% e o (e Rfan 5
AfgwauE e i T gogRar ntkel

A a7 MYTR A TPATFARAR |

A T TR AT DTATTARTE LA L&

Afeoy TR 7 T T WS

A T TR DT A T TEHAFLART NILERN 10

B fawid for fawisd. C gzw for gfesi, agy for s, L
(9?) 2.

D sissgfzst for dtwr@m gfeai.

A «fge’ (D dgi” ) for sfaa’, wd for qza. B fawrz for fawi=g.
C ag’ for &9, m@@ (0) f1 wasgy (D fradsfe wawgq )
for &, .. friTd.

A ayqi for amma. B sw@da for amata.  C aw’ for &94.

D g a&aa for sgea.

A gu=a% fifafeda ( C qu fgen AffEQd ) for 3u...fdan.
B, C =gy for .

A% for wferg. C =wfafeg=d q@ ax for wigw...mfd,
qfear for qfar. D wfufogw’ 331 3@ for wfegw,, wfer.

A omits it. D 9@ st gRwy for it faldad.

Omitted by A. B, C ox#t for «afy. D gwif=d for w=emiafa.
A, B fewe: ( B Afege’ ) deg@dst @ = ardt .

D reads Afegeeayid A ardt afy .

B, A gf¥aft for afitaft, awr for 7 =.



Eﬁﬂmlm ¥y
T A% T as T 95 A au |

qsreft wRaTfY Frey A9 SR s

aqT T ATA—

45

frarfanseyy’ gor Toed 7 77|

TR @77 At agY TR negen
Ny fatird Aia s a1 favy sty
faaet gemfast agata argat a L
TR G TA AT |

ad } gagat arTiia AR g (&R

Omitted by A, C transposes &= and aF'q.

Omitted by A.  C enviq for #1xdq.

Agfora. Buv for am, sgy for degy’. C qariaada for
dafegn. D miwedtfegafafzd (4 for poam... a7

A gz for ggr, aamayasyd ( C razesfanfad ) for 3y
fomfad. D aseizgar fadfed for ag... faurfaag,

Appear to have been taken by Raghunandana, in [yotistattva
(Smrti-tattva, 1, p.p. 690-691), from the Krtya cintamani,
with @qifgar 7 for Fqr--.qm, a1 for &3, 241 @A Nzeqfraq
( an obvious metrical irregularity ) for 7% - fawfeag,

A =ify for @Ysf, #xift 7 @ #1A for wre@r---®MAA.

B ftwsifi for fafud arsi, C, D atfora. D sifad (2) for
MNfad, favea’ g for fafud dfia’, fafada for fadda.

B fayrd wuzdfad for faqred geRfad. D gzersged for
gERfay,

A, D 3fs: for 1. B minamiga: for Aitgmaa:. C fwma for
Ny, D rng: ardd for Fn.. . 41, a7afw: for awgi:.
A 8d = forgf 3, mfa for af. D afy ata’ fafafqd for
TR, AT,
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Ffgquae

fasareggaata fafatw seitaa:)
S qera: FATg DT FSOE: 1R

g AquAtars:—

IR au WY’ sasS g wead TIAN)

ATTTE TTIH ANH ATIN FTTATIA 11L& 5
Qqud’ g ATt g aAgwa |

HTAN AT AT WIS SHETIATIAT [1E_0
IATATHFFAATATTAAY |

TR WAt AFIIAgIAG 1190l
frygqaifrarg anadgfreiyg | 10
T G FEAT AAFATAICD ATAT: 11920

Agfora. Bagaiftat for sami 7. In place of this line, D
reads 199174 qur fased qada afeada.
A st a for ma: 3. B wags: for safaT:.
A, D 3 Qfgaied ( C avang=ad ) for g...e7a9.
B wig: for &,
N. B. Raghunandana, in the Jyotistattva (p. 689g), ateributes
the following lines to Parasara : —
WA a9 Ay W Qg
Fq:qfEaas a g JEy gag 1
C Qqy for 3g4.
D sean for aw and qagaeagmy for dar,..qaq,
Note: Bet. 4 and 6, D reads gaamizgfaga fiw@ a9+ gfa:
©X A WA QA WS q9d A | Qugd’ g At sgﬁnim

gaifga:n Bet. 5 and 6, A adds fawid ax srwai gst
Quggnay.

C ot for oq@:x. D gedeg fasyy for asguray.

D stw@ ay+ wgaq for Asgmagaan.

A drairy = for dmifmfey. B am for 253, D qafe@st for
fasgyat, anfvarfrfing for 2197 fgy.

A, Bamifg for su@fy, Caiaawr for gma:. D ﬂﬂmfﬁﬂ
fsxfa for R, .araa:.



1

sl '3

agR quit S 1oy fadde )

Ffrwort e WA A qeRTEtzal: 1R

7 arofed! fR o0 S g |

Td § % 99T TFREAITIAI 12921

i iy ars awieT) ada = 1

que FRTEATAT FHETA] FHEIRY 13980

gTAR Rt T svag wEsT |

A A aTdE J: qrerg ety s
aqT I—

gafirfy fg dgedsrgam

Al HFAAT AT ASTAGIeaRTA |

afz aufa T gawrar AF

A qafA FIAT JTEOTA FTF: 1067

N

A @t (B a:%) for q7%. D marQa for glzal.
A FQq for amAz. D = for qm,
A qieq (2) for geT.

Vi W

A. C fx for fg. D omits the the line.
Note : Bet. 4 and 5, B reads @41 =.
6 Omitted by D. In plice of this line, C reads—atw@m Qagj
Fr4q-9d Q¥4 AT |
7 Omiued by C, D
Note:, Bet. 6 and 7, B reads anr 7 aug:.
8 A rcads the line thus—ats31at a #ds) ;d At fFavafy 1 Both
C and D omit the line.
9 To this D adds it
11 Burest for gdda. D mgwat ag g,
13 A gamesians: ( D s awziage ) for Frgw...Hra:
B @t for wit. C dq for A,
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1-2

45

Ffgquae:

femnftfaftwe dtoe awan gia

o Rre amraTa @ givad a¥q 1 oSl

FAT 1A JUATE TTHI TUATAR: |

qITHE: FSEH JeqAT TSHAAIIAAY 1139<)1

TER AETIT TETEFIIR | 5
Faufy aArsTg ¥ ad geawIfRfon 1gee)

aﬂ'ﬁ QAT w1 T ﬂﬂ&g \

YT A7 TTFT vaqrgaqzfZhia: 1g<on

A 3n for fgr. B reads the line thus—fgaq aifyr fam ais’
arzgRan g D reads ic with variations at a different place
(See footnote 7 under v. 16g)

D aqd g garadq for &4 -adq.

Appear to have been attributed by Raghunandana, in
Iyotistattva (Smyti-tattva, 1. p- 688), to Devala with fafamsy
for fafamen, Asedtaga: for A+ a=qarn:

B, Cgrw gomaar: for guat. ama:, C zvar md= () for
9uarg 9%, D reads the line thus—aa: a" gaigrg sv5ifre
(o2 ?) Ar1aq:

B, C ogan: for oga:. B ydgd-agaay for qe=araAgaan.
C star ( D eaieq ) for war. D gqfeny a-aganq for 93...qq,

A agd foax wx (B agd damifa ) for 7g--wd. D fd
qra: for ggam.

Attribuced by Raghunandana, in the above work, p. 688,
to Devala, with gur for a1, 4# weagdldq for o3...ay and
@  agew &1 aggeamasy for line 5.

B reads—agyed amegvd agquieg A sfi. Cged for wegd
D Rarrs (€4 1) for Xaufiy, Aseg for =eg A, g for g,

In place of this line, B reads— Qufasaify wizarai ggafy
1§, D reads che line thus—fgan (%) adgemat s@gT:
qeigg. This line is atuibuted to Devala in the Iyotistattva,
p. 688.

D aafaarn for gaufgha:.



10

Ffyqrac: e

AT g TI4 HA TTRIT JAUITE: |
Aiwfar gNsda ffamr aad s e

aq AAFEAH—

e que FAT AURT aa ol |
FZTRA AATAT GAFA A ATAA LR

@y Qqofafe—

10

qud Qi 97 AR SNTIATHEH |

au At quor &nd |77 114

A FAET YA AATRITATILA |

a Foha zzn v @an Fgrdfan g
A Qut for qvd. B zfa swer aguai for Féar... 34
D waar: fioitwan for FTHA...A4:.
Note: Bet. 2 and 3, B adds—arat fazradi anfaaatieg faar |
q@ErgaT: qal: R a5y A9 0
Bt yf fafdmi 363 zfaq for gaileda,.gfr. Can A for
gieda. D qemzsgaAt 7 end for e galeaq.
B, D afgr for afazr.
Note: Bet 4 and 5, C adds—i@d@s 37 94 g WAsq ygah
Tk gh gETred Od A guafi o e A adnw
1 wag saed A waed wagfwnfag o
B, D afzsi for afysi. C, D wrsgex for f1aeq.
B faarafxsgiaa for agwad atarat. C weq for qa.
D omits the line.

Omitted by A. B inserts w173 bet. wd and Q9g.

C faaraq for fafi:,

A Qg (B, C ag) for Q. B faz: (D egaq ) for &71.

By for &d. C dtwag for dmzdy. D for a, fiw
for #ftwr,

B drops &d, and inscrts 3gr: bet,  Fsn: and 1T C 9 ga%I¢-
Qar: ¥groqaz: for zar...&fan. D reads the line thus—
gRegear (1) aoi TR Axqferam.



g

m:at"ﬂ%% T iR gemdRT = |
Aot @ TrEATAl AT TFES WL

A qrEgRgAA:—

AT 2Tl ATRY ATEATHRZATI: |

AATFT g TETE 9T S qa i ngCs 5
FA2 FTATTIRTR FAAQIC |

ATF AT FETI: FITT A ATHAR 18490

a frengAt arraEr Fate wEAQ |

AT QAT g JUATH g TNAAG_ Q<<

A geig’ for gmig’. D gam 74 for grmisad, w wgwad: (1)
for x@rg ... q.

B wr=agmai for wemai. D = agasd for agigan.

B wizgwzaq ( C wreamaargagaq ) for wi=y..-fafiz. D reads the
line as—aYq JEAFIT |

A sqid 324 &4 for wizg-qq:. Bag (D aifw) for afa.
C A aqggy: for mEzAZgT:. D iﬂ.ﬁéa{ for mrwzz
A,B=marsg’ (D mawift) for mammd. A sufq for 19, 5
(also D) for .

B, Curg 7 for w2, C Wma%{ for 7 ff'a?( D omits the
line.

A sagranaifed for wmar.-afg?. C wifdy  for wifWd,
D od 9% for wamfa:, 3% for 4. Before this line,
D reads—urk wn@afdd wie=d &q@ ®aIgmdt: wifed afie
31 quid s@afta |

B fam ( C mfieg ?) for faw. B wisarai for wi=ge. D omits
the line.

C = for first g, fg for last g. D omies the line, and reads
instead a7 & fasiAMI A= Joa Afad



giRguat: e

Y AR —

1

Areremty agrd A & quata |

4 avaE FEMAR g SRR 1L
FrIRARTY agT fren WA

aiicfy g dqu’ AT fal WA uete
faaTe afad anfa FaT a1 g frgo
s QR X ared wafa arrEa IRt
Ty wASaERA frei ST SR
foregort fx FEOTAt FH FTAZAT TR NN

C drops w=a. D fag@ for faegml.

2 B =g (C gae ) for 7 7.

3

5

In place of this line, A, D read  FAGUANAR agre fassa’

( C faggy ) 3.
A omits the line. C = for 3.

Note : A reads linc 8 in place of I. 6, and reads 1. 6 aleer the

6

7
79

line fgary wrxifagaav: gag a1-g 7 faequ inscrted bet. AT cte.
and fasa®’ ctc.

C iz for wrzd g, A wrmifual: for mifqa aufa.

C g for =4, A for AT,

Omitted by A.

Notc: For the verses from 189-192, D reads the following
verses —fqqud €N¥ agred 4% meaqféaqu FaGIRANEA
seneifr A g 3 dqm’ ag=d faquiead | qqQ’
mmaé' g sefaa: u FACTENTA AR g3 gfafuaq)
qmdt Nufaear g Wl FARUATL Y A S AR g A
g WA | AEY AN gawaafay aq=En agid: afeqd’
ag gf: saad s4q) aeqiagdsaaa fagut cLe Ll
frgufegnda vfe: wagw a3q )  GANEFEMIE: FNOL &8
mfa o



=

Fiyquat:

_Y ATEASHIAH —

gy & areamt 3¢ R FaEdq )

HFATATITE q@ F AT | {3

TR T SEEqu” avd R |

TRfEd FTOTat 4 39 FEGAA WL 5

#y qrgEaTraTEARTA—

st fafy: sheadd an: | @t Eafffhaagsig-
VIS RISTAZT AFAIAERTAaATd TR URTE TCRRE TR
uminrme Gt agEa?  SRRTaEEsaTAaeey
SASTTTNE SN GG AT aammad stngweaar- 10
¥TIaTR FNBHAATT —
i sftegrer Ha@uEnd  grar AT arEEt-e(1)
TR T A IF R TOAT T | AR
gECTTRTEOETaETIas | gEmarfaa afy afmasaa
A WA A @AY A AT AABTRA arefrqEita @ @t 10
at st g =

2

3

4

5
6

B, D 51y wiz s@Aaan.

A, C g for fg. D fagsid’ for dgsArd’.

B qama’ g searcy for ga...qa, Mg for 1qma, D -ncafyd
(9) for aranidd. C omits the lie.

Omitted by C. D 37 for =.

B e for g8. D qfd, swrat fg aigd for syimat---g9

C sy wisggeead’ gsa:. D wg wirnfgagsraagant s,

# The incantation is substantially the same in all the versions

with minor variations.

After line 15, B adds 3 nd  fasaTazda daviza fafewn gw-
¥mfgEar YAt yed awdy wydq) wana} 9
sqifqmawansas +  ( In view of the fact that the mantra has no
practical intcrest or importance, and it can be read in print,
it is not reproduced here ). For another version of tiis
incantation, sce /yotistattva, p. p. 689-690.



sfyg: 1]
fofaaramtariy a7 TElY a9 |
 sgTivrRizfE ATt W A v W i

A ASTHTH—

9

wrfad wifak S9 TR TS|

a T A7 TEA T8 W THATEAT 12R&N
o1 g4l T FHWTRTAN |

I EOFA ATR TARTS FATIA 1229
A FAFCHTAT A T ATATSH, |
FTEARN T qUA FE: g 12

A appears to have omitted the line. B o3a=y=d for oarfimsa.
D reads the line as qa=w=a’ faf@cr g gaad g 12427,

A reads thus a7 sgifusftzgmat wd a a3q &)

These lines are said to be taken, in the Jyotistattva (p. 689),
from the Devi-purana as quoted in the Dana-ratnikara.

Before this line, C adds—afa fefmonaram swfzaegruear
srada (1) ¥ afranasafaEardaeesta Mussitagga
qrz1 faafya: sfafzeargfrnanmeamrdt qegged girasi
qa gEMEsd ankafa—sgwiTa ANgRT 9 T 8¢
99 99 Ag 79 & AR Fweaw (1) R agga gfa

C iy for 33

Omitted by A. D at for 7, areg for wreg.

C gast for gamt’, gaeq for gash. D omits the line and
reads instead—AgIAAT ToF T A aragefy: ga.

Awga (Camfy, Dawna) for aar. Cdrops 6. A, D
gumd for omA. C..+(9) fgamd for zq...qqm.

A rather illegible. B reads—wzsdnesrat e g AW ad4r
D wma (?) vy Ja:,

B #ziiwa for ztwa. D NPy for &Y 7, gwra: for qqu’.

*Note: Bet. 8 and 9.D adds—ad\gfqqags gt iR,

v



VYo

FlgauaT:

FN nedtay wTeda i GAATEL: |

qufieT a9 a% qRAGTATAFTL IR |

i w = Aqy qrad 7 QA |

AN YT AR ATSTIYTEART T IIRool)
AARTA—

FTSHTERIT JFT Y TTA ATATAFRT: |

FAgT aIfy Htmr ar sy fegm X IRl

ATRAT T PR T TAAY |

Fif¥aT aequea ad w: gugftaarn: 1Rowl

(2]

1 Breads—asd: gelar gdw geeedfidwa:. C da a3 gea-
witeA: for AwEdN...qdg:. D reads—ad@l wed: gw@ieds
grget (g 1) gar (1) 9

2 A reads—sigfyaar afd () /3 gdgrFsgEA.  C omits the
line, D afa for ad.

3 C g 43%: qarqd: for wg@ 9 A7 9rgg@. D reads—ghafws
Ay qurgafise:,

4 B ararst for aranfig.

D xaard safa 7 for arafi... 9.

5 Omitted by A, D.

C agaa=aars: |

6 Baffadfor 3 aA. C reads the line chus—aifamasgr 387
q 177 IR

7 B Ruaifs for Ay @ift. C, D arg for aify. D fadtan:
gaarg for quaT fAatgA.

8 B, D wta@wm for fg giga, uaw 3 (also C) for yrumes.
D 7% = for Trawew.

9 A portion bet. afear and & corrupt.

D reads—anfaar (1) wiasfige®a ad &g: augesn |



FlTT: ¥

FATEATETY TN Feeg ke

GNT 997G FIRT YAGIGATFAT: 1+3)

MNYfqaT 75 AA FAMAT T FATY |

UTREE T AT A fd FHT FAT: 1RoB

@ g yTERTT S gt 3

HEAT FRAGATRT AT T TTATAR: 11R04)
a1g ARt givagog—

a4 At g @arew I gRETE |

T Fad FaT arg giegd g iket

1 A gagss awiaryg for gu---AmEg, @9 for A=y, B wa=ag
T for 19 ®arg. C fadar: for fde. D waeg for sy,

2 C ggfgfa: for gafiarn.

3 Aafd (afd ¢) for ad. B, D Qufaen tor mafaa. C a8 for 9
sarg. Dafy (afd ¢ for adi, asaifireg @54 lor #waWAA... BA.

4 A qreaafest’ g 9%ed 4779 FIH IqT
C synigan: for 9% war:. D ageq sadiaan: for agfa.. o,

s Awafd (1) (Cmaa) foraa’ g D reads—smadt (1) wd «
dF1edl F@ AT AR,

6 B fysar for mgmr. C mgmaa for sgmag. D reads—gass
saArmia 393" F1a {93:.

7 D rcads—mq mitgi  wiergfeagwd.  Before chis line, C
adds—my  awdigagAnsanag—aReadd et w9
famA | 9 mear agiawd: Easar sgw: 1 wnaghdafe
fred: camEd: | TN Qe qid adfifrdTie 0 awdt’ d@a
7@ meagenfrfudc | afen ¥fa agndt quaweifRg | qATTeR
7§ Asy wawegeafaar 1 @A qEfga qafafe 330 qan
seRauad ( aTaig ¢ ) srataafed AW qon SgRT—
afed & adqaral aqr gafe fage: « few v 3g1 e an aemf
sl 0 @R quegEl WA @ ¥ gana: Swfgar W 9@
FrdagiAa ) wfem gaify A i frend ¥F g
frgaat’ weR’ TERAT AR 7€ A% | AT SRR WA A )

s C any’ for aw.
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»

D W

9

10

12

sfgauat:

T qeday ARG aTETAET |

qeTfireT qETRTAHIETA Fa A 1RSI
AAERTER AT TE TR

Tyt a fmfy w1fy a=itam afo 1Ren

qETgt a4: 97 gET gEAfadan | 5
afeg wTeXea gRIEE IRET ke

a gfvweet gat syriay vede: |

SeY afew) Al gAraREag: IR0l

arg afegd ant Qisfigman s+ Tt

9} o} fAwIar agq G Ay gy i< 10
AF A1 a91 @Y g genfaaral |

qTr =R TrEfta g AFuETaEt (138X

B, C transposc 339: and 'qﬁa.

A—the portion following a13 is corrupt.

C a1 avqR for ea1 gagd.

B 7 ggsz1 #nfa for egsey, . wifa.

A, B aq for aa.

B geneyifeqfway for q3...g9fwaq.

C #1%" for gaia. Atributed by Raghunandana to Parisara
in Jyotistattva (Smrti-tattva, vol I, p. 690).

A 7 =97 garaly for wigar..-aiq.

B ard" for ard.

C wwm for nfegan.

C 3 fawaredst for fawaar am.

A way for W, f9a for A, g&d 7 faga for gaifraerk.
C gwat for gs2.

B qmmgarfy for q@...amt  C fafe sgdfa for §2 sm'qfa,
7w for qq.



sTae: Y

sqataT® = wTE @ feat Sy aar

WarrgvaTty A e e 10
g A AR — .

FeAT g @A AT @ et |

AT qUIEY TeA a R AT 1=9l

SATRT F: Frat AT |

RGO T TRTCGAATIAT IR

1 A g fast for 3 Wiz«
B wzigi for wif 4.
2 A reads—itqiad gaIE = 4 ghrwgw 9.

Note: Under the heading of gfesgmg ( Sce above ), D reads
the following verses instead of verses 208-213: —q¥=xfaA-
gargaIfagntgy (1)1 v () dwd  fadr fow
flafA oy g 0 ¥ IF FEAaERR ) w@ g gine
qrea=3g quIEad

3 A =g aEiREiQeTy,
D drops art.
4 Aaas (1) (Bass) for @ad, anaafaded for qd.--afvag,
D ggewd for g @ad.
5 A ad for aa.
B Quitar sa@a for midenia 7.
D wid g1 5a@A for the same portion, gifzaa: for gasgh.
6 Awm (Cast)for am, B pas: for wdd:.
B, C wiai for #i4f,
D-the portion following &fi: is illegible.
7 A wifefg for warfx. C gs&: and warcgy: for pus: and
WA, respectively. D st for AR,



v

o0 =

Figgrat:
qeT: SATURT AT TEHET 39T
sitgeadt AR s a7 affafEEt ke
FETATIRIR g FTAT SAATAITICRT |
fwaeatamgs Fraadacha: 19N
AT R R TR oa: | 5
Al gt At TEgan: 1k
Q1 AfiA=arirca: TR wT% 34T |
TegfaE ATl QY e 1R

B, C ar for 4. B greafa: for wmwaa.

D quifa for quia.

A, B sigsadl. B m=a) a1 giwatas: for maqn.. @ifgdl. D reads
MYEAET AT ar=a7 a1 Farfear.

This verse, said to have been taken from the Krtya-cintamani,
occurs in Raghunandana’s Jyotistattva ( Smyti-tattva, 1. p.
690 ) with gz for =qma: and =RgET adr widt A1 =
grenfa for line 2.

A 7 for g, &14: for awﬁ, wiew: for wifewr, Omiteed by D.

B gar afy for amgm (C gmi ), U@ (also C) for e,
Omitted by D.

B, C dgwt for agm.

B, C n#zs for #¥z%.

B, C =fan for wfaa.

B, C wsf¥ar for wfaay, sgr for 9g:.

C gwri: for geqnat.

B mraant for |rQeq:.

B ot for o®Q, WIS for TANZ:.

C omits the line.



s vy
sirerfsad it gnawa Sg X
afh: il 7?4y afedaram: gag IRzl

A7 Y qEATATR A —

I

wrafued aat 9=y A Al R X
geqaTat AAT: FATEE Aaaiuat 14
TR T AR AT AR |
frorfinea fed: afggadarfad: 1Rz

B guaat ada for 3w...fg. C omics the line.

2 Agd for gt. B, C #at for wal, D aiaify wregry-

AHTHA:.

Note: Instead of verses 217-220 (a), D reads—3st q&’ wa’ wify

r@¥Afdat 0 Afrw @ (Afe: w13 1) g} @ KUY @A g 0
FerafEw ar Y gergaadn | afyq (1) feerammat quuet g da a0
After line 2, D adds gdaw...()) asdwsasgy:  guity...(?)
Fema Y faeqgw: o 3., afea@ (7)) grysEad grene-
gRqut | aRAAfr e asaggar Avw aw guan n o Afeer
the same line, C adds—gar RAWFuTT 3 gsgadgnsn
afEgetq 9 gaiafady 91 fud asdsqamd 31 A A0y
g il MR T gl KRR war foaerat sRea A A
oAz gw: 1 wfrafeeagammi qud (2) adag o wa Ay ol
a(d R(F ez gan |

A drops wqaq,

C 5a1ad (7) for wafezd. D reads—wafrea...(2) 912 @R
33 g 3.

Dagr (C af') 7w for s’ 9, glad: for atad:.
C sgwi for sqwa:.

B fygardaegd: (D wmd: Jfued: ) for afeg. - Fad:.

C z=: for fa=d:.



v

3
4

EIRLLAR €

fufing a9 FHOTATTIRATR: |

ARl gou frefmwfred: 1R

afiy: gAtfHd FaT age SRS |

MHAY: AAT: §S TATFZITE: 138N

AT q AART THAN TR | 5
w1 A FAERS: T galeata: 1R
FqTaTAd fed avgs” eaqfad |

TAAGEAISANT AT ATy oRA

qRTTT FET ANEEE T |

MAT dar aTam FY ©A AEGAIT IR0 10
qawt givar: & A ArFagean |

TEEYTH TAT TIYA(ET qTER 1334

A zfipam: for zfafwer. B fafrd: for qrad:. For this line,
D reads—afg qragd@zATIITEIE:.

C fqrenmes for amisam. D ammasa: o%a: for amr---qax.
D gdegd for gaifd.

A reads—iftsdq @warg galg awrggeaud. C oataan for
quat:.

Note: Bet. 3-4 D adds—awsfifaea’ g9 3 qefaear fada =1

5

6

7
8
9
10

A wefgar watafd for aszd:...q@:. C g for ax, a1 (also D)
for 9. D 3 for #a.

C qiggund: for gm: gafafi. D add (TR 7)) degawd:
for &d:...afruf:.

B yfid for qfcaq. D gayfar: for araqfian.

B sqated for adtssa=d.

C aneg@ for °5d.

B transposes Fedw q1gw. C g for a:.

Note: 6-10 These lines are not read by A which reads instead —

11
12

qriea f1a (2) ATAdT AgIaEa:.

A, B g for =.

C {fgarguy for kg wreww. A & gz’ for zﬁﬂ'gm.‘
D arsgd for wrewd.



10

10

SRR v

WA Frafteayr =y gerqraTITER:
FrrTimifeT @ aTe arg gaser 1IR3
T FwET qrar ¥ St
| & T A TAATATIATA: 1R300
g sefetgm:
TR Tt gfemds T kL)
wrRARTEAIEN Syl |
AWTHATY |ad T QUi A FAETC 130
aq: agfzan a3 a9y @fvham |
A ga: 57 wiwwgta & s 133
A, B Ir@fazd for -@fuzd. B ag ¥q saRa: for geg...qurqar.
C 9w tfqd for 97 wi@fred, gu #Fa1 for swaa:. D mfaq
AT AT FATTA:.
A reads ¥y afqar: af guat 7 gasan. B geveg fafaan ganfy
gamitan. D omits the line.
B transposes ¥t and gagr. For D, see footnote 10 below.
B and D transpose &% and d. D aramarzg for sad a17g,
gqigd: for garaa:.
B, D gazivat: for grrgad:. D etyfa: ( f1fg: 1) for safe:.
A omits the line,
B @=dt for ya. C Mawia for wramaa, gfaifg for varfe.
D #ifa for gg.
D reads—wrears g gads wid ( a:?) Aquzaa (v 1)
C gatfa for sgfgar:, inserts ¥ (contrary to metre) bet. wfy
and g4. D ggfxan for sgfxarn:, the portion bet. &4 and &
is illegible. A omits the line.
B arazi: for § wmm:. C g for a, aa: for ga:. D afgd gz wan:
for afer®...®ar:. A omits the line.

Note: Bet. lines 8 and 9, D rcads wem® fafean: a9 g1

asg #r: and the whole of V. 230.



1 24

5
6

sfyggat:

feara ed=rErmT qeaaTIT AAELT |

g7 qUrmit AT saidETieET IR

aenfyd g geggTaTEaTEa: |

SSfEmTTTFaY” ST TSR g IR

qeagTst A gafA ¥ FAT At | 5
A Tt FawgaaEl gEg IR

WY arfy aa: gavErasay G )

FATAET QITANIEHA TATIAA_ 130N

a-r;'mga:%u‘ﬁm: qftsifaa: 1 10
YA qraTIAA AN FITHAA 1<

D afiaaa for gAYgU

C galg for aaid-

D quntdagsr for SUmAFar.

C sama: for faqraa:.

C famaig for saregd’, vawai 9181 ( D arama 9153 ) for

w4...3%2.

D g for war, gfdan: for af3ar:.
C famsya for faglana, g for gan. D a 7 am w3q for

FaQIIAaL.

Note : Lines 1-6 omitted by A.

7
8

A gz for aa:.
A sqi@a g for migda 5. C wied for ', sargaq for gamdq.
D ¥ for @7, sz Aq. for waradq.

Note : After line 8, B adds—gsarq ¥ a@=F Igi@d  S&=93q)»

sXaift O g =wd @y T W@ 0 AEF qdweqiat aREda
Qffg | weaEt afguEd wed GAEE 1 TWaEd ges
wizagfge] o 0 D adds smiarfy sz X 9 A wRda
a¥’ wrdgirg afs (W) q@ g eI,

B drops wx.

C reads—ymuixaard g Wizt ai@fyeq. D gramfan (2)...
() for gigw...w1d:.

C saqRw wizgrfy gramada widwy. D and @1 yisgmt ;s
s@g. For B, scc Note under footnote 8 above.



LaLEnitd
ww

qregTada qraTAt AT saqwTeny |
qIATHIA FOd TEIFRw o 1A
WHARTHINNSAATCRTART |
wigeqs Afvaafrd $eaag 77 13801

5 Y TR —
TR g et = st
qAg@rat | wETEt F qAaE 1ke
1Y | yiait fad el
AR YA TR IGITGTGEART 18R

1 A omits the line.
For B, sce Note under footnote 8 on last page.
C gfagaa for gEa@aa.
2 Omitted by A. For B, scc Note under footnote 8 on last page.
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KRSI-PARASARA

1. Having saluted Prajapati, the sage Parifara lays down
teflections on agricultural operations for the welfare of cultivators.

2. Even a Brahmana, whois versed in the four Vedas, who
recites Sastras and is wisc, is possessed by Alaksmi® being humiliated
by solicitation.

3. By means of agriculture alone, one, however, ceases to be a
suitor.  One, taking to agriculture, can become a sovereign monatch
in this world.

4. People, even having a surfeit of gold, silver, jewels and
garments, beseech the cultivators out of hankering for rice.

5. People have to suffer starvation for want of rice? even if they
have gold in the necks, cars and hands.

6. Rice is vitality, rice is vigour too, and rice (indeed) is the
means of fulfilment of all the ends (of lifc). Gods, demons and human
beings—all subsist on rice.

7. Rice is produced from paddy, and paddy is not (availabe)
without agriculeure.  Therefore, having given up all (clse) take to
agriculture carefully.

8. Blessed is agriculture, holy is agriculeure, and agriculture is
the life of the creatures. One, though tainted with blemishes like
jealousy, is redeemed by honouring guests.

9. He indeed is the best among men, by whom a guest is
honoured; by him is honoured the entire world and gods worshipped.

Thus too (says) Parasara—

10. All agriculture has rainfall at its root, life too has rainfall as
its source. Therefore, at the outset, acquire knowledge of rainfall
very carcfully.

1 Goddess of evil fortune supposed to be constantly at feud with Laksmi,
Goddess of good fortune, '

2 S. P. Roy Choudhuri translates ‘anna’ as “food’, (Agricultural Practices
etc, 1. C, A R, p. 28). But,in V. 7 of our text, the author says annam bi
dbanya-samijatam, Although ‘dhinys’ may mean any corn or grain, yet it
primarily means paddy, Morcover, the rules that follow relate only to paddy.
So, we prefer ‘rice’ to ‘food’.
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11. Hence, for the knowledge of rainfall, have a correctknowledge
of the lord of the year, the minister as well as the cloud and also of
the adbaka® of water.

Now the determination of the Lord (of year)

12. After multiplying the (number of the) Saka year by 3, and
adding 2 (to the product), divide it by 73 the remainder is to be
known as King, The fourth from the king is Minister.

13. The sun being the king, rainfall is moderate?; it is severe in
the (régime of) moon (lit., lord of night). There is always scanty
rainfall under Mars ; rainfall is the best under Mercury (lic., offspring
of moon).

14. Rainfall is good under Jupiter,® and itis best under Venus.
Under Saturn the carth, devoid of rainfall, becomes full of dust.

15. In the year, in which the sun is the king, there take place
optical diseases, fever, misfortune, all calamities, scanty* rainfall and
incessant wind.

16. In the year, in which the moon becomes the king, he is sure
to make the earth full of crops and to cause freedom from discase to
mankind.

17. In the year, having Mars as the king, there will always take
place loss of crops, disease among mankind, and the carch (will
become) devoid of crops.

18, In the year, in which Mercury is the king, there are  freedom
from discase, casy movement and casy availabilicy of alms on the
earth. )

19. In the year, in which Jupiter is the king, there are stabilicy
of virtues, tranquillity of mind and best cause of rainfall; the entice
carth is possessed of wealth.

1 A measure'of water. For a different meaning of the word, see V, 238
infra,

2 ltis said to be scanty in V. 15 below,

3 It does notscem to be proper to give Neptune as the equivalent of
Brhaspati, as is done by S. P. Roy Chaudhuri in Agricsltural Practices etc,,
0p. cit,

4 But, rainfall is said to be moderate under the sun in V. 13 above,
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0. King Venus (lit., the preceptor of demons) always enriches
monarchs, effects the acquisition of wealth, paddy and the like, and
makes the carth full of all crops.

21, Saturn being the king of the year, there take place fighe,
stormy but scanty rainfall, constant wind, disease and calamity.
22, Justas the consequences with regard to rainfall have been
related under a planct being the king of a year, soalso the con-
sequences as to rainfall are to be known by the wise when (that planer)
is the minister.

Now the determination of the cloud

23. The Saka era, added to 3. (is to be) divided by 4; know the
remainder to be the cloud starting with Avarta in due order.

24. Avarta, Samvarta, Puskara and Drona—these ate said to be
the four (kinds of) clouds in due otrder from Avarta,
* 25, Avarta is confined to a particular locality, under Samvarta
thete is water everywhere; under Puskara water is scarce and under
Drona the earth has abundant water.

Now the ascertainment of adbaka of water

26. The measuce of idhaka is said by sages to be a hundeed
yojanas® wide and thirty yojanas deep.

27.  When the sun passes to Cancer, the moon being in  Gemini,
Aries, Taurus and Pisces, water becomes a hundred adhakas; it is
half when (the sun is) in Sagitcarius, (they tell ic to be) ctghty (when
the sun is in) Virgo and Capricornus,

28. (They) say, thereare ninety-six 3dhakas of water (whcn the
sun is) in Cancer, Aquarius, Scorpio and Libra.  Agricultural opera-
tions are to be carried on after ascertaining  the annual (quantity) of
water by this measurement.

29. Indra always showers ten partson the ocean, six on the
mountain and four on the earth.

1 Yojana=*4 ot 5 English miles, but more correctly = 4 krofas or about
g miles; acc. to other calculations=2} English miles, and acc. to some=38

krofas” (Skt.—Eng. Dictionary by M, Wms.),
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Now knowledge of rainfall in Pausa

30. A wise man should ascertain the monthly rainfall or drought
beginning with Pausa according to the course of the wind after
taking a unit of two days and a half (of Pausa)

31, (Wind) from the north or west (indicates) rainfall ang
(that) from the east or south (indicates) drought; there being absence
of wind there will be absence of rainfall and wind being fitful irregular
rainfall (takes place).

32. A unit of five dandas is considered to (represent) a day of
the (corresponding) month. (Rainfall) in the earlier and lacter parts
(indicates) diurnal or nocturnal rainfall' (respectively in corresponding
months).

33. By attaching a flag to a post,® and making cfforts day and
night, the monthly rainfall is to be ascertained according to the course
of the wind.

34. When, in the bright fortnight of the month of Pausa, the
sky is whitened with dust, and the western horizon is dazzled by
flashes of lightning, then (i.c. such circumstances will indicate that)
the entire earch will be flooded with water,

35. If there be a shower or fog in the month of Pausa, then the
carth will become full of water in the seventh month therefrom.

36. If, in the bright fortnight of the month of Pausa, the sky
becomes overcast with clouds, then, in that year, the earth becomes
covered with water.

37. If it rains in the period between Pisces and Scorpio, then,
in that very lunar mansion of the seventh month therefrom, the earth
becomes inundated.

Now the knowledge of rainfall in Magha
38. If, on the seventh day of the bright halfof Magha, there
be a shower or the sight (i.c. accumulation) of clouds, then the year
(becomes) blessed yielding all crops.
1 S.P. Roy Chaudhuri, in the Agricultural Practices, ctc,, points out that
this seems to testify to the ancient Indians® knowledge of the distinction between

the effects of rainfall by day and at night,
2 This appears to indicate the use of weather-vanes in those days.
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39-40. The seventh day of the dark half of the moon jn Magha
and also in Phalguna, the third day of the moon in the bright halt
of Caitra, fitst day of VaiSakha—(if there be) a violent wind o 4
shower with lightning in these periods, then the rainy season becomes
agreeable, and the earth full of crops,

41, There will be (continuous) rainfall up to the end of Kirtika
if, on the seventh day of the dark half of the moon in the Sviti
Naksatra in Magha, there be a shower, gale, thundering of clouds
surcharged with water, and if the sky, agitated by fashes of lightning,
has the moon, the sun and the stars enveloped (in darkness).

43. i in the month of Magha, there be incessant downpour
with hails, in Phalguna wind blows with clouds, in Caitra the sky is
overcast, in Vaisakha there is constant shower of hail and very
scorching sunshine in Jyaistha, then it rains uill the sun marches on to
Libra,

Now the knowledge of rainfall in Phalguna

43. If, during the sun’s stay in Aquarius, there be conjunction
with Rohini, then there will be worst, bad, middling, great and very
great showers of water (respectively) on the five days beginning  with
the fifch lunar mansion.

Now the knowledge of rainfall in Caitra
44-45. 1 the first day of che brighe half of the moon in Caitra

be a Sunday, then there will be moderate rainfall in that year;
(1f it be) on Monday, (then) the surface of the carth will be entirely
flooded by intense, incessant and torrential downpour. (1t it be) on
Tuesday, (then) there will not be sufficient ramfall; (if it be) on
Wednesday, Thursday and Friday, (then) there will be rejoicings due
to an abundance of crops, ; (if it is) on Saturday, (then) even the
ocean drics up and the carth becomes invisible by clouds of dust.

46. Under (the Naksatra) Citr, in the carlier pare of Caitra, the
carth (gets) moderate rainfall, in the latter (part) (rainfall will be)
scanty and not sufficient, in the middle (parc) the carth (gets) heavy
downpour.



68 KRSI-PARASARA

47. There is wind throughout day and night under (the Naksat-
ras) Miila and Yama (= Bharan). Know for certain the Naksatras
Ardrd and the like for the sake of rainfall.

Now the knowledge of rainfall in Vaisikhs

48. Ascertain rainfall after planting a post into (the bed of) a
flowing river at night on the first day of the bright half of the moon
in Vaisakha.

49. Having mutttered the incantation. “Om Siddhih™ (lec there
be success) for two hundred times, and put a mark on the post, throw
it into as much water as would reach up to the mark.

50. One, desirous of (having knowledge about) the (quantity of)
future water, should suddenly get up in the morning, and ascertain
whether the water is on a level with, above or below the mark.

51, If (it be) equal, rain-water and flood will be like those in
the preceding year. 1f (it be) below (the mark) rainfall will be less,
and flood too will be similar.

53. In case (the water is) above the mark, rainfall and flood
will be twofold ; this is declared by ParaSara to be the indication of
future rainfall.

53. Visuva (-samkranti ) taking place at sunrise, there will be
calamity to the worlds, ac midday there will be destruction of many
crops, at sunset there will be half the crops, and unparalleled enjoy-
ment of prosperity (will ensue if it takes place) at midnight.

54. Having drawn three lines (from north to south) multiply
them by 3 (so that nine lines may be drawn across them), and puc 2
hill at each corner (indicated by a) triangle.

55. (Then) write the figures® starting with 3* southwards beginn-
ing from north-east. The result as to the rains will be in  accordance
with (the Naksatra) in which the 4 ja-samkranti* (will take place).

1 The sun’s passage from one Zodiac to another at the equinoxes. Viswva.
samhranti marks the end of Caitra. In this verse are described the effects of
the sun’s samkramana (passage) at different periods of the day.

a The figures indicate the order of the Naksatras beginning with Asdvini,

3 Indicates the Naksatra Krtika, third in the order. ‘

4 Sun’s entrance into the Zodiac Aries,
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56. In samudra® rainfall will be excessive, on parvate® there
will be drought; rainfall will be moderate at the sides® (of the
parvata) and good at the junctures (of the parvata).

Now the indication of rainfall in lyai,cv_tba'

57-58. If there be absence of cloud in the (Naksatras) Citra,
Svati and Visakha in the month of Jyaistha, and if it rains in these
vety (Naksatras) in Srivana, then the year will be blessed and
productive of many crops. If it rains in the ten Naksatras starting
with Ardrd® in the bright half at the beginning of Jyaistha (then)
places having water become dry and dry places full of water.

Now the indication of rainfall in Asidha

59. During full moon in Asidha, the wind blowing from the
cast, south-east, south-west, west, north-west, north and north-cast
always foreshows respectively good rainfall, destruction of crops,
scanty rainfall, damage of crops, rainfail, violent wind and
abundance of crops on earth.

6o. If it rains on the ninth day of the bright half of Asidha
then there must be rainfull (throughout the year); there being no
rainfall then whence will there be water ?

61. If on the ninth lunar mansion in the bright halt of Asadha,
the slope of the castern mountain  becomes clear, the sun, with
scorching rays, assumes its own circular form, and if, while setting,
it be surrounded by clouds, then there will be downpour so long as
(the sun does not) march out of Libra.

1 This is the technical tcrm for the Naksatras fiom Robini to Uttara-
phalguni, and from Jyesthi to Parva.bhidrapada, (Vide Vangavasicd. of the
Krsi-samgraba, p. 13, translation),

2 It signifies the Naksatras Krttiki, Hasta, Anuridha or Uttara-bhiadrapada
(1bid).

3 Advini or Svaii (1bid).

4 Bharani, Citra, Visakha or Revati, (/bid).

b Ardra, Punarvasu, Pusys, Aflesd, Maghd, FPatva.phalguni, Uttarae
phalguni, Hasta, Citrd and Svat,

10
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Now the indication of rainfall in Srivana

62. 1If it rains (when the moon is) in the (Naksatra) Rohini in
the month of Sravana, then there will be rainfall so long as Hari does
not get up.’ ,

63. If it docs not rain in the Naksatra (called) Rohini during
the (sun’s stay in the Zodiac) Cancer, then Parasara laments—alas,
alas, what will be the condition of man ?

64. If it does not rain in Rohini in the month of Sravana, then
the agriculturists are subjected to the suffering caused by abortive
endeavours.

Now the knowledge of immediate rainfall

65 (There being) a waterspout in the midst of water or ncar
about, then the Creator says that there will be rainfall in no time for
the (preservation of) creation.

66. There will certainly be rainfall when ants rise (from their
holes) with eggs, and frogs croak all of a sudden.

67. (If) cats, ichneumons, serpents, other animals livng in
holes and moths run in an excited condition surely there will be
immediate rainfall,

68. (If) boys make bridges with dust on the road and peacocks
dance, (then) there will surely be immediate rainfall.

69. If there be pain in the bodies of men afflicted with wounds
and rheumatism, and ascent of a serpent on the top of a tree, (then)
these are indications of instantaneous rainfall.

70. Drying in the sun of the wings of aquatic birds and noise
of crickets in the sky are indications of immediate rainfall.

Now the knowledge of rainfall at the passing of Planets

(from one Zodiac to another)
71. When Mars and Sawurn pass (from one Zodiac to another)
rainfall “is certain. Jupiter passes after making the ecarth full of
water.

1 Hari or Visnu is supposed to be asleep from the middlc of Asidha and
to be awake in the middle of Kartika. The sleep and the waking of Visnu are
tespectively called Sayana (or, Sayani) and ustbana (or, Prabodbini).
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73. It often rains at the rising, setting, zigzag course and
accelerated motion of the planets, and also at the enterprises of kings.
73. Jupiter being in the (Naksatra) Cited, it rains like 2 broken
vessel; then, being in conjunction with Svati, it releases mighty clouds.
74. e is Sviti alone thac lets loose the clouds accumulated in
Pusya; it is Revati alone that releases the cloud generated in Sravani,

Now the indication of droughs

75 Mars causes immediate drought while passing on to (the
Naksatras) Uttara-phalguni, Uttarisadha, Uttara-bhidrapada, Sravana,
Hasta, Miila, Jyestha, Krueikd and Magha.

76.  The Sun, at the back of Mars, dries up even the ocean. It
is he who, being in the reverse position, submerges even mountains.

77-78-  Venus being in Citra causes immediate rainfall.® Mars
being in Leo, the earth becomes full of embers. He indeed, in con-
junction with the sun, dries up even the ocean.

Now supervision of Agriculture

79. Parasara, versed in the lore of agriculture, held that agricul-
ture, when supervised, yiclds gold; when not supervised, it indeed

causcs POVC[‘E)’.

Now other sages too (declare)

8o. One should place one’s father in charge of the harem, the
mother in that of che kitchen, a person like ownself in thac of cows,
and undertake agriculture personally.

81. Agticulturc, cows, commercial knowledge, women, royal
household—these are impaired in a trice through a moment’s lack of
supervision.

82. Agriculture should be undertaken by a capable person
wishing welfare of people, because an incompetent cultivator resosts

to begginy.

1 The word in the text is nikrntayet (from root krt-to cut). S.P.Roy Chau.
dhuri interprets it as indicating drought. But cutting the clouds seems to us to
be more plausible than cutting the rains. The authot appears to mean that, in
this position, Venus cuts asunder the clouds so a3 to cause rainfall.  Moreovet,
the word ssadyah’ is more frequently associated with ‘vrgti’ than with ‘andvesgi’,
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{ 83. A farmer, doing good to cows, regularly going to fields,

knowing the proper season, mindful of seeds, free from lethargy
(becomes rich) with all crops and does not suffer.

Now the rule about draught-animals

84. Carry on cultivation in such a manner as does not inflice
pain on the draught-animals. ~ Grains, obtained through the suffer-
ing of draught-animals, are condemned in all the rites.

85. Corns, obtained through oppression of draught-animals,
though grown fourfold, are quickly destroyed by their sighs.

86. By molasses, fodder, smoke and other nourishments and also
by grazing in the morning and evening draught-animals suffer
nowhere,

87. The draught-animals of one, whose cowshed is very strangly
buile, pure and free from cowdung, grow up even without nourish-
ments,

88. Of what use arc nourishments etc. at a place where the
draught-animals go out every day from the cowshed with their bodies
besmeared with cowdung and cows’ urine?

89. A cowshed, measuring five steps, is known to be conducive
to the growth of cows. Made in simba-geha,' it surely causes des-
truction of cows.

go. Bell-metal, water kept in a vessel of bell-metal, hot scum,
water with which fish has been washed and carding of kirpasa (cotcon)
—these in the cowshed are destructive to cows.?

91, One is sure to sustain loss of cows by keeping, in the cow-
shed, a broom-stick, a pestle, remnant of food and by tying a goat
there.

93. What hope for draught-animals can there be where house-
holders cleansc cows’ ¢xcrements by cows’ urine?

93. If one wishes the welfare of cows, then onc should not,
even by mistake, part with cowdung on Sunday, Tuesday and

Saturday.

1 The period of sun’s stay in Leo,
2 S. P. Roy Chaudhuri notes that ““under such conditions ecasily ferment-
able bacteria thrive,” ’
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94. Give away cowdung on other (days) avoiding the theee days;
(giving of cowdung) on Saturday, Tuesday and Sunday is known to
be harmful to kine.

95. Cows cry ac the sight of that place, bereft of the Goddess of
wealth, where a light is not put in the cowshed in the evening.

96. A plough is said to have eight bulls, six for ordinary use,
four for the cruel and two for the cow-killers.!

97. Constantly there is the Goddess of wealth in ten ploughs,
wealth in five, food in three and debe in one.

98. With two ploughs there is always merely the maintenance
of one’s ownself, and one does not become able to offer rice to the
manes, gods and guests.

Now the description of the festival of cows

99. Perform the worship of cows in the lunar mansion called
Laguda-pratipat in Kartika after tying a Syama creeper® on  the horn
and besmearing (cows) with turmeric mixed with oil.

10o-101. Cowherds, adorned with ornaments, besmearing the
body with saffron and sandal-paste, decorating (the cows) with
cloths, etc. and raising the club in the hand, should, for averting evil
to cows, take the chief bull round the village with vocal and inscru-
mental music.

102. Then, accompanied by cultivators, onc should, on the first
day of Kairuka, apply oil mixed with turmeric, over the bodies of
cows.

103. On that day cause a piece of hot iron to be put on the
bodies of cows, and then cut off (a portion of their) tails, hairs and
cars. .

104. By this (practicc), the entite bovine class doubtlessly be-
comes healthy in his (i. e. of the cultivator observing these rules)

house and free from various discases for a year.

1 The word *gavaéin’ of the text literally means ‘onc who ecats cows’. lt
has obviously been used to express contempt towards those who employ only
two bulls in cultivation in utter disregard to their extreme strain.

2 ‘A kind of climbing plant’ (M. Williams.) It appearsto bea distinct
spagics of creepers, and not any geeen creeper as S. P, Roy Chaudhuri takes it
to mean,
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Now the procession® and entrance of cows

105. The triad of Piitvas (viz. the Naksatras Pirva-phalguni,
Pirva-asadhd, Porva-bhadrapada), Dhanisthd, Jyestha, Kreeikd, Mrga-
Siras and Satabhisi—these are always auspicious for the procession
and entrance (into cowsheds for the first time?) of cows.

106-107. Do not hold the cows’ procession, departure (for culti-
vation?) or entrance in the three Uttaras (i. e. Naksatras called the
Uttara-phalguni, Uttara-asadha, Uttara-bhadrapada), Rohini and in
(the periods known as) Sinivali,” the cighth and foprteenth lunar
mansions and also in (Naksatras) Pusya, Sravana, Hastd, Citra; (cows)
and other graminivorous animals (of one who does so) perish.

108. Of cows’ procession and entrance on Sunday, Saturday and
Tuesday—destruction of cows takes place in their procession and the
death of the houscholder in entrance.

Now the lifting of cowdung-beap
109. Having worshipped the heap of cowdung in Magha, one,

with reverence, should lifc ic wich spades on an auspicious day and
Naksatra.
110. Having powdered all that and dried it up in the sun,
throw the manure into a pit in every field in Phalguna.
111. Then, at the time of sowing, take out the manures ;
without manure paddy plants grow up bereft of fruits.

Now the description of the constituents of the plough

112, Isa, yuga, bala-sthanu, niryola, its pasikas, addacalla,
saula and paccani— (these are) the cight parts of the plough.®

1t The original word is ‘yitrd’ whose exact connotation here is not clear.
In view of the fact that this word occurs side by side with the word ‘prasthana’
in V. 107, it does not seem proper to translate *yitra' as ‘departure’ as is done
by S. P. Roy Chaudhuri.

2 First day of New Moon. For various meanings of the word, sec
Sht-Bng. Dictionary, by M, Williams.

3 For the meanings of the technical terms, see Glossary.
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113. The i5a should be eight cubits (long), sthinu five vitastis,!
niryola a cubit and a half and the yuga up to the cars (of the

®

animals ?).

114. The patika of the niryols aswell asthe addacalls measure
twelve fingers each, and the Saula one aratni’

115, The paccanika, known to be hard, iron-tipped and made
of bamboo, should be made either twelve and a half mustis® or nine
mustis (long.)

116. The dbaddba,* circular in shape, is fifty-four fingers. The
yotra should be four cubits long and the rope five cubits.

117. The phalaka (i.c. the ploughshare), resembling an arks-*
leaf, is known to be nine fingers long, or one cubit or a cubit and
five fingers.

118, The viddbaka is declared to have twenty-one spikes. The
madika, measuring nine cubits, is best-suited to all operations,

t19. This (group of) constituents of the plough, conducive to
welfare in all operations and approved by the sage Par3sara, should
be made very strong by cultivators.

120. The constituents (of the plough) which are not strong nor
of the proper measutement, doubtlessly causc obstacle to the draught-
animal at every step at the time of cultivation.

Now the ceremony of bala-prasirana®

121. Petform hala-prasirapa (lit. driving the plough) in (the
Naksatras) Svid, Uttara-phalguni, Uttarisidha, Uttara-bbadrapada,
Rohini, Mrga-$itas, Miila, Punarvasu, Pusya, Sravani and Hasia.

122. For the increasc of crops. bala-prasirana should be performed

1 “Defined cither as a long span between the cxtended thumb and lieele
finger, or as the distance between the wrist and the tip of fingers and said to
be =12 Angulas or about nine inches”. Sk¢.—Eng. Dice. by M, Wms,

2 The distance between the elbow and the tip of the little finger,

3 Musti is equivalent to one cubit measured with the fisted hand.

4 This word is variously read as abandba and abandba in different MSS,
(Vide text).

5 Calotropis gigantea Br.
> 6 This appears to be a cercmony to be performed at the commencement

of ploughing the ficld in a season.
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by farmers on Friday, Monday, Thursday and  particularly on
Wednesday.

123. The commencement of agriculeural operations on Tuesday,
Sunday, and also on Saturday portends disturbance in the kingdom.

124. The second, third, fifth, seventh, tenth, eleventh and
thirceenth lunar mansions are auspicious.

125. (There is) destruction of crops on the first lunar mansion,
death and imprisonment on the twelfth; the sixth causes many
obstacles and Kubia' destroys the culcivator.

126. The cighth lunar mansion kills bulls, the ninth is the
destroyer of crops, the fourth generates insccts, and the fourteenth
kills the master.

127. Petform hala-prasarana on the auspicious moments of the
sun’s entrance into Taurus, Pisces, Virgo, Gemini, Sagitarius and
Scorpio.

128. (Hala-prasarana) at the (sun’s entrance into) Acies kills
animals ; 1t (causes) fear from aquatic creatures in Cancer, from
scrpents in Leo and from thieves in Aquarius.

129. There is destruction of crops in Capricornus and danger to
lite in Libra. Hence, carefully examine the moment (of sun’s entrance
into the Zodiacs) at the commencement of agriculture.

130-132. Having bathed and putting on a pair of white cloths
at a time when the position of the sun, along with the moon,
is favourable, having duly worshipped the earth, along with the
planet, and also Prthu and Prajapati with sandal, flowers, and
circumambulated fire keeping it on the right, made ample gifts (to the
Brahmana conducting the ceremony?) and having besmeared with
honey the tip of the ploughshare, touched with gold, petform bala-
prasirana at the lefc side on the lap of the serpent.?

133. Visava (i.e. Indra), Sukra (i.e. Venus), Prthurima® and

1 It may mean cither the first day of the first quarter (on which the moon
rises invisible) or New Moon,

2 Perhaps, the serpent-demon supposed to inhabit the nether regions,

3 The meaning is obscure. Can the word be Prtbu-roma meaning the
Zodiacal sign of Pisces? Having regard to the fact that the preceding weed
refers to a heavenly body, this emendation seems plausible,
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Paraéara are to be invoked. Perform hals-prasirans after worshipping
fire, a twice-born man and god.

134. A pair of black bulls or red ones or red-and-black bulls is
commendable in the plough. The sides of their faces ate to be
besmeared with butter or ghee.

135-136. Facing northward, one should give an offering of milk
mixed with white flowets, curd and condensed milk* —(with the
incantation) 'O lord of Saci, god of gods, accept the offering, (and)
grant a good rainfall.’

137-138. The devout cultivator, being on a scat with a con-
centrated mind and placing the knces on the ground, should bow
to Indra with this incantatton: ‘O lord, obeisance be to thee; render
the wealth of crops free from impediments’,

139. Then, for a rich harvest, give without fail an offering and
a lamp of ghee to Wind-god accompanied by cloud.

140. (Then utter this incantation): O goddess Earth, with gold
within, resting on Sesa® and supporting the moving and the unmoving,
grant me the desired fruit.

141. A bull, with a uscless hip, is to be discarded by cultiva-
tors in the act of ploughing . so also one, with the tail and ears cut
off, and an all-white one.

142. As Parafara declares, there should not be a broken furrow,
The furrows are declared to be one, chree and five.

143. One furrow is conducive to victory, three arc the givers of
success and furrows numbering five give abundant crops.

144. If the plough, while driven, raises a tortoise, (then) the
wife (of the cultivator) dies, and there is fear from fire.

145. There being forced raising of, and a breach in, the plough-
share, there will surely be desertion of the native land. The plough
being broken, the master perishes there.

1 The word ‘ksira’ has been used twice presumably to denote two diffcrent

substances.
»2 Name of the celebrated mythological thousand-headed serpent (also

called Ananta) believed by the Hindus to support the entire world on its hood,
11
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146. Or, if there is breach of the #4, (it will) cause loss of
life to the cultivator. There is loss of brother if the yugs be broken,
and the son dies at the breach of the Saula.

147. The yotra being snapped there take place disease and
damage to crops. The cultivator having fallen down, there  becomes
trouble at the royal mansion.

148. Man will surely die of fever and dysentery if a cow falls
down at the time of ploughing,

149. If, when the plough is driven, the bull runs away then he
(i.c. the cultivator) sustains failure of agriculture or gets physical ailment.

150. Crops become fourfold if, at the very outset of ploughing,
a cow bellows and licks the nose.

151.  When, the plough is being driven, there be voiding of
dung and passing of urine (by the bulls), there take place increase of
crops by the falling of dung and flood by urine.

152, Whence can there be hope for fruits in agricultural opera-
tions to the cultivator by whom bala-prasarana is not performed in
Capricotn and Aquarius’ ?

153. He, who carries on cultivation without performing bhala-
prasarana, takes to agriculture in vain only through (physical) force
and pride.

154. The soil is said to be like gold in Magha, silver 1n
Phalguna, copper in Caitra and like paddy in Vaisakha.

155. The soil should be known like the soil (itself) in Jyaistha,
full of mud in Asidha and that (soil) which is raised by ploughs in
Sravana is barren.

So also (says) Parasara—

156, Gold is cultivated in the dewy season (hemanta), copper
and silver in spring (vasants), paddy in summer (nidighs) and
poverty at the advent of the rains.

1 The times intended scem to be the months Magha and Phalguna when
the sun is supposed to enter these Zodiacal signs respectively. In northern
India, thesc are the months whea rice-fields are usually cultivated. So, S, P.
Roy Chaudhuri’s rendering of ‘mrga’ as the ‘asterism Mrgafiras’ does not seem
plausible. Moreover, a dvandva compound between a Naksatra and a Rasi is
not usual, Our interpretation is corroborated by V. 154 below.
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Now the rule about the preservation of seeds

157. Collect all sceds either in the month of Magha or in
Phalguna, and dry them up thoroughly in the sun; do not keep
them down.

158. Having made a small packet of sceds, purge the chaff;
seed mixed with chaft is extremely damaging to crops.

159. Seeds, which are uniform yield a plentiful harvest; hence,
carcfully make them of the same kind.

160. Having made a very tight packet, cut off the grass that
has come out. This being with grass uncut, crops become full of
grass.

161. Do not keep sceds on an anc-hill, in the cowshed, the
place where a woman has been delivered of a child, nor also in a
house having a barren woman in it.

162. Do not allow the seed to come in contact with remnant of
food, 2 woman in her monthly impurity, a barren woman, a woman
in the family way and a woman just delivered of a child.

163.  The cultivator should not, even by mistake, keep on seeds

ghee, oil, butter-milk, lamp and sale,

So also (says) Gargya—
164. The sced chat has come in contact with a lamp, fire,
smoke, that has been damaged by rain, and has been covered up in

holes, is always to be rejected.
165. Never, cven by mistake, sow the sced chat is kept under-
ground and is mixed up ; the sced that is a chaff or mixed with

particles (of grains ) becomes barren.
166. The cultivator, manure, ficld, bull, mass of clouds—all

these become useless when the seed is barren.

167. This rule is declared for scsamum, paddy and barley.
Therefore, take care of the sced ; the wealth of harvest depends on
seeds.

Now the procedure about sowing seeds

168. Sowing is known to be best in Vaisikha, of middle

qli;lity in Jyaistha, bad in Asadha and worst in Sravana.
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169. The sowing of seeds for transplantation is said to be bes
in Asidha (or Jyaistha), bad in Sravana and worst in Bhadra,

170. The sowing of seeds is best in the three Uttaras?, Miils,
Jyesthd, Anuridhi, Magha, Mrgairas, Rohini, Hasta and Revati.

171. Man gets (only) seed by sowing the seed in Sravan3,
the Piirvas®, Visakhi, Bharani, Ardra and Aflesa.

172. In sowing and transplantation, avoid the two days: there
is fear from rats on Tuesday and from locusts and insects on Saturday.

173. Do not cause (seeds) to be sown in the lunar mansion
(called) Rik¢a,* particularly in the period of the waning moon. Act-
ing thus properly, one gets an increase of crops.

174. A farmer, desirous of fruits, should avoid sowing of all
crops in the three days and a half at the close of Jyaistha as well as
in the beginning of Asadha.

175. Durin'g the three days between the end of Taurus (i. e.
Jyaistha) and the beginning of Gemini (i. c. Asadha), the (earth) is
menstruated ; do not cause the seed to be sown then. (Failing to
observe this) man perishes through sin.

So also—

176. In the period between the cessation of Mygasiras and the
first quarter of Ardra, Ambuvaci® takes place, (and) the earth becomes
menstruated for three days which one should avoid. I the cultivator
goes to the field and sows the seed (in this period) he will not be the
possessor of fruits; this period is dangerous.

1 *Suci—a particular hot month (acc. to some = Asidha or Jyaistha, acc, to
others ‘the hot season in general’) “—Ske.-Eng. Dictionary (M. Wms.)

2 The three Naksatras called Uttara-phalguni, Uttarasadha and Uttara-
bhadrapada.

3 The three Naksatras called Parva-phalguni, Pirvisidha and Parva-
bhidrapada.

4 The 4th, 9th or 14th day of the lunar fortnight is technically so called,

5 “Four days in Asadha (the tenth to the thirteenth of the dark half of

the month) when the carth is supposed to be unclean™, Ske.-Eng, Dictioneey
by M. Wms,
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177. One. being pure and with a concentrated mind, should
Pcrsonally sow three handfuls of sceds moistened with cold water
after meditating upon Indra.

178-180.  The cultivator, with a delighted heart, having obsetved
punyaba® for paddy, should face eastward, and holding a pitcher, read
this valuable incantation : —Obeisance be to thee, O auspicious Earth,
the divine queen and giver of many crops, let all crops sprout up, may
God pour forth seasonal rain; may farmers be healthy with riches,
paddy and opulence.

181, Farmers being treated to delicious dishes with ghee and
payasa® in the field after the sowing is done, agriculture becomes free
from impediments.

Now the application of the mayika®

182. Having sown the seeds, cause the mayika to be applied
there. In the absence of that, there is no even growth of the seeds.

Now the procedure of transplantation
183. Seeds are of two kinds, (for) sowing and (for) transplanta-
tion. (That for) sowing is frec from disease, (that for) transplantation
is always attended with maladies.

184. Do not gather seedlings (for transplantation) from full
grown paddy planes.  All scedlings, grown hard in fields, do not
yield fruic.

185.  The transplantation (of seedlings of all crops) (should be)
one cubit apart (from one another) in Cancer (i.e. Srivana), half a
cubit in Leo (i.c. Bhidra) and four fingers apare in Viego (i.c. Advina),

1 Lit, auspicious day. It came to denotc a festival, performed on an
auspicious day, for the success of an undertaking.

2 Also called paraminna, prepared by boiling together milk, rice and a
sweet substance like sugar, etc.

3 For meaning, see Glossary.
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Now the procedure of the kattana® of paddy

186. A wise man should petform the kattana of paddy in the
month of Asidha (and) Sravana. The paddy, of which kattana has
not been done, remains like the seeds.”

187. One, mindful of agriculture, should perform kattana of
paddy in Srivana when there is no rainfall.  Kattana being in Bhadra
thete is the acquisition of half the harvest, and there is no hope for
fruits (if it is done) in Asvina.

188. One should not do kattana and transplantation of paddy in
a low land nor put manure, but should merely weed out the grass.

Now the removal of weeds from paddy®

189. Paddy, though grown but not rendered free from grass,
does not bear sufficient fruit ; agriculture suffers loss due to weeds.

190. The paddy, from which weeds are removed between
Cancer (i.c. Srivana) and Bhadra, becomes twofold even though it be
full of grass.

191. Weeding out of paddy being done twice in Advina, it
yiclds produce like masa* without ripening.

192. Therefore, with all care, render agriculeural produce free
from weeds ; the agricultural produce, from which weeds are removed,
becomes wish-yiclding to cultivators.

Now the release of water in Bbadra

193. For freedom of paddy from discase, drain off water in
Bhadra; preserve water then up to the roots only.
194. Paddy (ficlds), filled with water in Bhadra, is damaged by

various maladies and does not yicld the best produce to cultivators.

Now the incantation for the cure of the diseases of paddy

(Let there be) success, salutation to the preceptor, (let there be)
welfare. The paramount king, Lord Rima, the venerable and

1 This is probably a Defi word, and means thinning out.

2 This, perhaps, means that there is an indifferent and poor growth of
paddy in the absence of kattana,

3 nistrnikaranam—c.f. the modern Bengali word ‘nidi’ or ‘nidana’.

4 A kind of pulse or cereal.
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victorious one, from his shrine like the Nandana-vana® on the slope
of the hill, as white as conch, Kunda flawer and moon, commands
Haniimat, the son of Wind, speedy like wind, the destroyer of hosts
of enemies, remaining on the seashore, with sharp nails and uplifeed
tail, among many hundred thousands of monkeys, as follows, and
directs the welfare of others— ,

It in the field, belonging to such and such person of such and
such gotra, the destroyers of crops like insccts, pests, such as Rata
etc., beasts like goat, bear, both domesticated and wild, deer, buffalo,
and birds like sparrow and parrot, etc. do not leave, then disperse
them with your adamantine cail—Om, am, gham, ghim, ghum,
ghub®

195. Get this mantra, written with lac-dye, tied in the midst of
the crops; there will never be any fear from diseasc (of paddy),

insects and malicious animals,

Now the preservation of water

196.  What hope of crops can there be to the fool by whom
water is not preserved for paddy in Asvina and Kartika.

197. At the advent of autumn, onc should prescrve water juse
as one, desirous of (preserving) the family, protects the ladies of the
house.

198. Then the cultivator, being pure, should plant a nala,*
along with leaves, on the north-east corner of the ficld on the Kartika-
samkranti day.

199. Then, baving worshipped the Nala with very attractive
sandal, garlands and incense, worship the paddy plants there.

200. Then carcfully give an offering of curd, rice, particulacly

payasa as also the kernel of the stones of palms.”

1 Divine grove.

2 All the names arc not intelligible, and, therctore, not mentioned hete
(sce text).

3 Thesc are mystic syllables used in Tantras,

4 A kind of reed,

5 talisthi-Sasya—cf. Bengali talsans,
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The incantation for that (is as follows: —)

201-203- Let all the paddy plants, tender, young, old and
others, the largest and the smallest, the disecased and the healthy,
being touched by the Nals, be of uniform growth at the command
of Susena, Rima and also of Prthu, (and), having uniform growth,
let (them) yield abundant produce; let the cultivator be healthy and
endowed with wealth and paddy,

204. Having implanted the Nala in the ficld with this incanta-
tion in due order, farmers rejoice at the acquisition of a great increasc
of paddy.

205. All classes of paddy of those, who do not implant Nala
in the field in Dbata-samkranti,' become uneven and fruitless.

Now the taking of a handful (of paddy) in Agrahayana

206. Then, at the advent of Agrahdyana, one, being pure,
should, on an auspicious day, shear off two and a half handfuls of

paddy in the field.

207. Onc should shear off (paddy) in the north-castern corner
(of the ficld) after having duly worshipped the paddy plants with

sandal-paste, flowers, incense and offerings.

208. Then carrying that (bundle) on the head, with the stalks
turned forward, one should make for one’s home silently without
touching anybody anywhere.

209. Then, entering the main room and walking seven steps,
one should place it, well-worshipped, to the cast.

210. Never should one take a a handful in Kartika and Pausa.
The taking of a handful in Agrabayana is the best and conducive to
wealth and paddy.

211. He, who harvests (paddy) without cutting off two handfuls
and a half in Agrahiyana, mects with failure at every step; whence

shall there be paddy in his house ?

1 The last day of Aévina, when the sun passes on to the Zodiac Dhata
(=Tula) or Libra; in other words, the advent of the month of Kartika.
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212. (They, i. e. the wise) commend the hatvesting of paddy
in (the Naksatras) Ardra, Magha, Kruika, Citra,! Pusy, Hastd, Svad,
Uttara-phalguni, Utcara-3sadha, Utcara-bhadrapada, Maili and
Sravana.

213. Avoid taking handfuls in (the yogas) Vyatipata, Vigi,
Rikea and Vaidbrti, and also on Tuesday, Saturday and Wednesday,

Now the planting of medbi® in Agrabiyana

214. After digging out an even pit in Agrahdyana, besmeared
with cowdung, the Medbi is to be carcfully planted there on an aus-
picious day.

215. The medhi is to be made by farmers to bear a feminine
name, when the sun is in Scorpio; the farmer obtains increase of
crops through the efficacy of medbi.

216. (The medbi is to be made of) Nyagrodha (Ficus indica),
Saptaparna® (Alstonia scholaris), Gambhari (Gmelina arborea), Silmali*
(Salmalia malabarica), pacticulacly Udumbara® (Ficus glomerata), ot
(of) any other milk-exuding cree.

217-218. In the absence of Vata (Banyan tree), etc. (a tree),
bearing a female name, should be used. The medbi, beflagged and
protected with (leaves of) Neem (Melia indica) and mustard,® fitted
with stalks of paddy, grass and Karkataka', and worshipped with
sandalpaste and flowers, is conducive to the happiness produced by
crops.

219. The medhi should not be planted in Pausa, on an inauspi-
cious day and also in (the Naksatra) Sravana. (While) in Agrabayina,

1 Or, any one of the following: —
Mrga-firas, Anuridha and Revati,

2 “A pillar, post (esp a pillar in the middle of a threshing floor to which
oxen are bound.” (M. Wms.).,

3 Bengali—Chatim,

4 Bengali—Simul,

5 Bengali—dumur.

6 Neem and mustard are even now supposed, in some parts of our country,
tq ward off evil spirits and intection from any source.

7 A kind of plant.
12
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it is conducive to the increase of crops, in Pausa it causes loss of
crops.

220. By men, desiring their own welfare, should never be made
a medhi of Kapittha® (Feronia elephantum), Bilva (degle marme-
los), bamboo (Bambusa tulda), and Trnardja.*

Now the description of (the ceremony called)
Pusyayatra in Pausa

221. Then people should together perform Pusyayatra near the
field, on an auspicious day in Pausa when the paddy is not (yet)
harvested.

222-224. Feed all men in due order starting with the old, with
payasa® after nicely presenting it on banana-leaves with curries, fish,
meat, vegetarian dishes and also with palatable courses (prepared) with
Asafoetida (bingu) and pepper along with curd, milk, ghee, (other
preparations of milk), beverages, various fruits, roots and plenty of
sweetmeats and cakes.

225, Then having rinsed off (hands and faces) there, besmear
one another with sandal-paste, catubsama* and perfumed oil.

226. Then, having put on new cloths, (they should) feed one
another with nice fragrant betel-leaves perfumed with camphor.

227. Being adorned with flowers, and saluted Lord of $aci,
perform great merriments there with music, both vocal and instru-
mental, and dance.

228-232. Then all, being delighted, should look at the sun, and
with folded hands, read the incantation consisting of the four verses: —

(1) In the ficld, with paddy not yet harvested, due to the
influlence of Pusya-yatra, may she,® the bestower of wel-
fare and looked upon by us all with regard, protect us!

1 Modern Bengali ‘Kayed bel’.
2 May mean cocoanut-trec, a kind of bamboo or sugarcane. (vide Sht-
Eng. Dict., op. cit.)
The last one cannot obviously be intended here.
3 A preparation of milk, rice and sugar,
4 *‘An unguent of 4 ingredients—sandal, agallochum, saffron and musk.”’

(M. Wms).
5 Laksmi (?).
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(if) May all, who are antagonistic to us by deed, in mind aund
speech, be pacified by the influence of Pusya-yatra |
(iiiMiv) Increase of paddy and fame, the well-being of wite
and son, enhancement of the honour of king, as also the
increase of cattle, the welfare of counsel (given to kings?)
and government, augmentation of wealth—may we have
these constantly till a year is completed |

233. Then all, delighted, should go to their own houses; those
people should not again have any meal on that day.

234. By Parafara was ordained, in ancient times, for the welfare
of all people, this fascinating Pusya-yatra, the means of fulfilment of
all objects.

235. Theretore, this Pusya-yatra should be carcfully performed,
according to rules, for the removal of all obstacles and the increase of
crops.

236. There is no removal of obstacles to those people who, proud
of riches, do not perform Pugya-yatra; whence is happiness (to them)
in that year?

237. Therefore, a wise man should harvest paddy in che month
of Pausa, get the corns thrashed properly and weighed with an

adbaka.

Now the description of Adbaka

238.  Adhaka' is declared to be twelve fingers in size; the weigh-
ing (should be done) from left to right and never on the right (side).

239. The weighing of paddy from right (to left) 1s a source of
depletion, and from lefe (to right) is highly conducive to happiness
and increase of paddy.

240 Made of the wood Slesmantaka (Cordia mixta), Mango
(Mangifera indica) and Punnaga (Calophyllum inophyllum) che
ddbaka is the best; made of the wood of Kapittha. (Feronia elephan-
tum), Parkati (Ficus infectoria) and Neem (Melia indica), it increases

POVCI’ty.

,1 A measuring vessel for grains. For another mcaning of the word, see

v 11 supra.
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Now the storing of paddy

241-242. The storing of paddy is the best in the auspicious
Naksatras: Hasti, Sravani, Dhanistta, Satabhisa, Pusya, Revati, Rohini,
Bharapi, Mili, Uttara-phalguni, Uttarisadhd, Uttara-bhadrapada,
Maghi and Punarvasu, on  Thursday, Monday and Friday avoiding
Saturday and at the auspicious moment of the sun’s contact with
Pisces.

“O Goddess, assuming forms at will, augmenting all desired
objects, bearing (the burden) of new bulls, bestow riches on me, the
giver of wealth and the benefactor of all people”.

243. Having personally written the (above) incantation, one
should keep it in the granaries (thus) ensuring great prosperity. Then
one ought to worship the Goddess of wealth very well.

Here ends the book, enticled Kr;i-paréiara, composed by sage
Parasara,
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GLOSSARY OF IMPORTANT TECHNICAL TERMS USED
IN THE KRSI-PARASARA

[ English Alphabetical order |

Term No. of verse Meaning

Addacalla 112, 114. Pin of yoke where bull is tied.

Adhaka 26, 28,238. A measure of grain and of space,:
the later being used in
Astronomy. ‘

Avarta 24, 25. A kind of cloud.

Dl'ot}a " )

Hala-prasarana  121-155: Ceremonial commencement of
ploughing.

Isa 112, 146. Pole of the plough.

Madika 118, 182. Probably same as Mai, a Bengali

(also Mayika) word meaning 3 ladder-shaped-+.
contrivance  used  for levelling - .
rice-ficlds. s

Medhi 214, 215. Pyllac in the middle of a threshing

218-20. floor, to which oxen are bound.

Niryola 112-114. «The rod of the plough exclusive -

[Also fritm of the pole and the share”’

in one Ms., and — Agriculture and Agriculturists

frafr in another] etc., p- 64

Paccanika 112, 115. Goad for driving bulls.

[Also spele as
Prjana, Préjani-
ki. Paccani.]



[Philaka
WAlso Phala]
ﬁh@kara
?if;ggya-yiui

?Satpvarta
iS'iula

-Sthinu
Viddhaka

Yotra

114.

117, 132,

24, 25.
221, 229.

230, 234
235, 236.

24, 25.

112, 114.

112, 113.

r18.

116, 147.

(i)

“Iron plates that fix che share to

the Niryola” —Agriculture and

Agriculturists, etc., p. 64.

“A strap of leather on a plough”
—Monier Williams.

[The word being derived from

Pisa, meaning rope or something

else to fasten with, the latrer

meaning scems to be more

plausible. ]
Plough-share.

A kind of cloud.

A socio-religious function in the
month of Pausa, in which gods
are worshipped and the people
assembled feast in the midst of
dance and music, vocal and

instcumental.
A kind of cloud.

A part of the plough. “An extra
picce of wood that tightly fixes
the Niryola to the pole.”

— Agriculture and  Agriculturists
ctc, p. 64.

A part of the plough.

“A kind of harrow” —Monier
Williams. “A big  hoeing ins-
cument.”  —dAgriculture  and

Agricalturists ete., p. 65.

Cord fastening the yoke of a
plough to the neck of ox.

112, 113, 146. Yoke.
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INDEX TO VERSES OF THE KR§I-PARASARA
[ Pratika of each foot of a verse is given, The

figure indicates the number of the verse. ]
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